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ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Ζούμε στον Αποκόρωνα Χανίων, την περιοχή της Κρήτης και ίσως ολόκληρης της Ελλάδος με το μεγαλύτερο ποσοστό κατοίκων από άλλες χώρες, κυρίως από τη βόρεια Ευρώπη, που είναι μόνιμα εγκατεστημένοι εδώ. 

Στον Αποκόρωνα, μια περιοχή με 12.000 περίπου κατοίκους, τα τελευταία 10 χρόνια κατοικούν μόνιμα 2.000 περίπου βορειοευρωπαίοι, από τους οποίους οι 880, σχεδόν όλοι Άγγλοι και ελάχιστοι Γερμανοί και Ολλανδοί, είναι επίσημα εγγεγραμμένοι στους εκλογικούς καταλόγους ευρωπαίων πολιτών και δικαιούνται να ψηφίζουν στις ευρωεκλογές και στις δημοτικές εκλογές αλλά και να εκλέγονται στις δημοτικές εκλογές ως δημοτικοί σύμβουλοι. Κάποιοι μάλιστα από αυτούς έχουν ήδη εκλεγεί ως δημοτικοί σύμβουλοι και συνεπώς είναι ενεργά μέλη της τοπικής κοινωνίας. 

Οι περισσότεροι από αυτούς είναι ζευγάρια συνταξιούχων αλλά υπάρχουν και αρκετές γυναίκες που έχουν παντρευτεί  Έλληνες και ελάχιστοι άντρες που έχουν παντρευτεί Ελληνίδες.

Οι χώρες προέλευσής τους είναι κυρίως η Αγγλία και ακολουθεί η Γερμανία. Υπάρχουν και αρκετοί από την Ολλανδία, τη Δανία, τη Σουηδία, τη Νορβηγία, τη Φινλανδία, την Ιρλανδία. Σχεδόν όλοι έχουν μάθει ή προσπαθούν να μάθουν Ελληνικά.

Είναι λοιπόν φανερό ότι η εργασία μας με τίτλο «Η διδασκαλία και η εκμάθηση της Αρχαίας και της Νέας Ελληνικής γλώσσας στην Ευρώπη και σε όλο τον κόσμο» ταιριάζει απόλυτα στην περιοχή που μένουμε.
Η έρευνα για την εργασία έγινε με δύο τρόπους:

   Α) παίρνοντας συνεντεύξεις από μόνιμους κατοίκους του Αποκόρωνα που έχουν μάθει ή μαθαίνουν ελληνικά με το ακόλουθο ερωτηματολόγιο:

Φύλο – Χώρα καταγωγής – Ηλικία (περίπου)


1) Πόσα χρόνια κατοικείτε στην Ελλάδα;


2) Έχετε προσπαθήσει ποτέ να μάθετε Ελληνικά;


     - Αν όχι. Για ποιο λόγο; Δε θέλατε ή νομίζατε ότι δε θα       
                 τα  καταφέρετε;


     - Αν ναι. Εξακολουθείτε να μαθαίνετε ακόμα ή έχετε  


       σταματήσει;


     - Αν έχει σταματήσει. Για ποιο λόγο σταματήσατε; Σας 


       φάνηκαν δύσκολα ή για άλλο λόγο;


3) Οι περισσότεροι πιστεύουν ότι η ελληνική γλώσσα είναι 


     δύσκολη. Εσείς τι γνώμη έχετε;


4) Ποια σημεία σας φαίνονται δύσκολα στην ελληνική γλώσσα;


5) Έχετε εντοπίσει εύκολα σημεία στην ελληνική γλώσσα;


6) Γνωρίζετε ότι ένα μεγάλο μέρος των λέξεων της αγγλικής και


     των άλλων λατινογενών γλωσσών προέρχονται από τα 


    Ελληνικά;


7) Πείτε μου μερικές λέξεις που προέρχονται από την ελληνική


     γλώσσα.


8) Γνωρίζετε πώς διδάσκονται στη χώρα σας τα αρχαία (και 


     τα νέα) Ελληνικά; Είναι υποχρεωτική ή προαιρετική η 


     διδασκαλία τους σε σχολεία και Πανεπιστήμια;

   Β) επικοινωνώντας με πρεσβείες διαφόρων κρατών που εδρεύουν στην Αθήνα ή και σε κάποιες περιπτώσεις με ελληνικές πρεσβείες που εδρεύουν σε άλλες χώρες, έτσι ώστε να λάβουμε την πιο έγκυρη πληροφόρηση για το θέμα που μας ενδιαφέρει .

Φυσικά, αντλήσαμε πληροφορίες και από το διαδίκτυο, ιδιαίτερα για το πρώτο μέρος της εργασίας μας, η οποία αποτελείται από δύο μέρη όπως θα εξηγήσουμε παρακάτω.

Συγκεκριμένα, ζητήσαμε να μάθουμε:

    α) Αν η Ελληνική γλώσσα προσφέρεται ως υποχρεωτικό ή ως μάθημα επιλογής στο Γυμνάσιο και στο Λύκειο.

    β) Αν υπάρχουν συγκεκριμένες σχολές στο Πανεπιστήμιο που να αφορούν την Αρχαία και την Νέα Ελληνική γλώσσα ή αν προσφέρεται ως μάθημα επιλογής σε κάποιες σχολές όπως τις φιλοσοφικές ή ακόμα και σε σχολές ιατρικές, θετικών ή πολιτικών επιστημών (επειδή η ορολογία είναι ελληνική).

   γ) Αν υπάρχουν άνθρωποι, εκτός από μαθητές στο σχολείο ή φοιτητές στο πανεπιστήμιο που ενδιαφέρονται να μάθουν ελληνικά και πως μπορούν να μάθουν (π.χ. σε συλλόγους, ινστιτούτα, ιδιαίτερα μαθήματα). 

Επίσης ζητήσαμε να μας πουν οποιαδήποτε άλλη ενδιαφέρουσα πληροφορία σχετικά με αυτό το θέμα.  

Στις συνεντεύξεις ρωτήθηκαν περίπου 100 άτομα, ηλικίας περίπου 40 έως 75 χρονών εκ των οποίων οι περισσότερες ήταν γυναίκες και κατοικούν τουλάχιστον 5 χρόνια στην περιοχή. Οι περισσότεροι κατάγονται από  Αγγλία και Γερμανία.

 
Ελάχιστοι από αυτούς σταμάτησαν να μαθαίνουν, όχι επειδή είχαν απελπιστεί, αλλά επειδή δεν ήθελαν να τη μαθαίνουν σα μια ξένη γλώσσα στο σχολείο και προτιμούσαν μόνο να την μιλάνε. Γι αυτό κάποιοι σταμάτησαν μόλις έμαθαν τα απαραίτητα για να ανταπεξέρχονται στις καθημερινές τους συναλλαγές. Κάποιοι άλλοι σταμάτησαν να μαθαίνουν Ελληνικά επειδή ο δάσκαλός τους έπαψε για κάποιο λόγο να κάνει μαθήματα και δεν μπήκαν στη διαδικασία να βρουν άλλο δάσκαλο. Το ευχάριστο είναι ότι κανείς από αυτούς που ρωτήσαμε δεν παραιτήθηκε από την προσπάθειά του να μάθει Ελληνικά, παρόλο που σχεδόν όλοι θεωρούν ότι είναι μια δύσκολη γλώσσα από κάθε άποψη και ειδικά οι Αγγλόφωνοι.

Ελάχιστοι εντοπίζουν εύκολα σημεία στην ελληνική γλώσσα. Συγκεκριμένα, αρκετοί Γερμανόφωνοι βρίσκουν την ελληνική γραμματική, δηλαδή τη μορφολογία της ελληνικής γλώσσας, σχετικά εύκολη. Αυτό είναι φυσικό διότι η Γερμανική γλώσσα μοιάζει σε πολλά σημεία με την ελληνική όπως θα δούμε παρακάτω.

Ένα άλλο σημείο που κάποιοι εντόπισαν ως εύκολο είναι οι λέξεις που προέρχονται από την Ελληνική γλώσσα.

Αξίζει να πούμε ότι όλοι ήξεραν να μας πουν πολλές λέξεις που προέρχονται από την ελληνική γλώσσα αλλά σχεδόν κανείς δεν ήξερε να τις αναλύσει π.χ. Democracy (δήμος=λαός+κρατώ=έχω), δηλαδή όταν ο λαός έχει την εξουσία.

Μια κυρία από την Ρωσία, παντρεμένη 8 χρόνια στην Ελλάδα, η μοναδική συνέντευξη που πήραμε από τους μονίμους κατοίκους του Αποκόρωνα με μητρική γλώσσα μια σλαβική γλώσσα, την ρωσική, μας είπε πως θεωρεί ως εύκολο σημείο το γεγονός οτι η ελληνική έχει πολλές συνώνυμες λέξεις και έτσι μπορεί να θυμάται όποια της είναι πιο εύκολη. Δυστυχώς, δεν είχαμε άλλους φυσικούς ομιλητές σλαβικών γλωσσών για να διαπιστώσουμε αν έχουν την ίδια άποψη για τη γλώσσα μας. Αυτό ισχύει ως ένα βαθμό. Η αλήθεια όμως είναι πως η ελληνική γλώσσα είναι πολύ πλούσια αλλά ουσιαστικά δεν έχει συνώνυμες λέξεις γιατί όλες έχουν λεπτές διαφορές μεταξύ τους, όπως θα αναλύσουμε παρακάτω.

Τέλος, κάποιοι μας ανέφεραν ως εύκολο σημείο τον προφορικό λόγο σε αντίθεση με τον γραπτό διότι επιδιώκουν να εξασκούν τη γλώσσα προφορικά. Αντίθετα, μια κυρία από την Γερμανία,14 χρόνια στην Ελλάδα, παντρεμένη με Έλληνα και 2 παιδιά, μας είπε ότι της φαίνεται εύκολη η ορθογραφία γιατί έχει διαβάσει πολλά βιβλία και την έχει συνηθίσει. Αξίζει να σημειωθεί οτι η κυρία αυτή δεν παρακολούθησε ποτέ μαθήματα Ελληνικών διότι όταν ήθελε να μάθει, είχε 2 μικρά παιδιά και δεν προλάβαινε. Άρχισε να μαθαίνει μόνη της, όταν ο μεγαλύτερος γιος της πήγε στην Ά δημοτικού. Έκανε μαζί του τις ασκήσεις και έμαθε ανάγνωση, γραφή και γραμματική. Αυτό αποδεικνύει περίτρανα ότι η εκμάθηση της Ελληνικής αλλά και κάθε ξένης γλώσσας προϋποθέτει θέληση, υπομονή, επιμονή και ενασχόληση.

Σχετικά με την έρευνα στις πρεσβείες θα πρέπει να πούμε ότι δυστυχώς δεν είχαμε χρόνο να ψάξουμε όλες τις χώρες του πλανήτη, αλλά από τις χώρες που ψάξαμε αποκτήσαμε μια πολύ καλή άποψη σχετικά με την εκμάθηση της Ελληνικής γλώσσας σε όλο τον κόσμο.

Όπως ήδη αναφέραμε, η εργασία μας χωρίζεται σε 2 μέρη:

    α) στο 1ο μέρος θα αναλύσουμε όσο γίνεται πιο συνοπτικά και περιεκτικά τα χαρακτηριστικά της ελληνικής γλώσσας που την καθιστούν μοναδική και ιδιαίτερα αγαπητή σε όλο τον κόσμο.

    β) στο 2ο μέρος θα παρουσιάσουμε το πως διδάσκεται και μαθαίνεται η Ελληνική γλώσσα σε όλες τις ηπείρους.


Στο τέλος της εργασίας μας θα δοθούν κάποιες χρήσιμες πληροφορίες για όσους ενδιαφέρονται να μάθουν Ελληνικά και θα προτείνουμε και κάποια βιβλία.


Η εργασία μας θα κλείσει με επαινετικά σχόλια για την ελληνική γλώσσα από ξένους συγγραφείς και ανθρώπους του πνεύματος παγκοσμίως αναγνωρισμένους.

Α’ ΜΕΡΟΣ

Η γλώσσα μας, η Ελληνική, είναι εκείνη που γονιμοποίησε τον παγκόσμιο λόγο και έθεσε τις βάσεις για τη δημιουργία των γλωσσών του σύγχρονου κόσμου. Το γεγονός αυτό δεν είναι καθόλου τυχαίο διότι πολλές πλευρές της κοινωνικής ζωής του ανθρώπου, οι πρώτες επιστήμες, η φιλοσοφία ξεκίνησαν από την αρχαία Ελλάδα και οι λέξεις που εκφράζουν αυτές τις έννοιες γεννήθηκαν στα Ελληνικά. Στη συνέχεια, πέρασαν στα Λατινικά στα οποία άσκησαν μεγάλη επίδραση και μέσω των Λατινικών στις άλλες γλώσσες. Αξίζει σ’ αυτό το σημείο να αναφέρουμε ότι πολλά λεξικά ξένων γλωσσών σταματούν την ετυμολογία της λέξης στη Λατινική ρίζα αγνοώντας το γεγονός ότι η πλειονότητα των ίδιων των λατινικών λέξεων έχουν ελληνική ρίζα.
Στις μέρες μας έχει αρχίσει να ακούγεται η άποψη ότι δεν υπάρχουν ανώτερες και κατώτερες γλώσσες αλλά ότι όλες οι γλώσσες έχουν την ίδια αξία. Αυτό είναι τόσο παράλογο να το πιστεύει κανείς όσο το να πιστεύει ότι μπορούν σε έναν αγώνα δρόμου όλοι οι δρομείς να τερματίσουν ταυτόχρονα. Φυσικά, η κάθε γλώσσα έχει τη δική της αξία, αλλά αυτό δε σημαίνει ότι όλες οι γλώσσες έχουν την ίδια αξία.

Για πολλούς μη-Έλληνες γλωσσολόγους και ανθρώπους του πνεύματος είναι αδιαμφισβήτητο γεγονός ότι η Ελληνική γλώσσα (ιδιαιτέρως τα Αρχαία Ελληνικά) είναι η ανώτερη μορφή γλώσσας που έχει επινοήσει ποτέ το ανθρώπινο πνεύμα.

Παρακάτω θα περιγράψουμε περιληπτικά μια σειρά από ιδιότητες της Ελληνικής γλώσσας που την καθιστούν μοναδική και θα αντιπαραβάλουμε κάποιες γλώσσες (συνήθως την Αγγλική καθώς αυτή είναι η πιο διαδεδομένη) προς σύγκριση.

            ΠΛΟΥΤΟΣ ΛΕΞΙΛΟΓΙΟΥ

Είναι γνωστή η έκφραση που χρησιμοποιούν οι Αγγλοαμερικάνοι όταν ψάχνουν να βρουν την κατάλληλη λέξη για κάποια έννοια «Οι Έλληνες θα έχουν μια λέξη για αυτό». Φράση την οποία πρώτος είχε γράψει ο καθηγητής Όλιβερ Τάπλιν στο βιβλίο του «Ελληνικό πυρ».
Ενώ η Αγγλική γλώσσα έχει, σύμφωνα με το μεγάλο Αμερικάνικο λεξικό Merriam-Webster περίπου 166.724 λεξίτυπους (σύμφωνα με το ίδιο λεξικό 41.214 από αυτές τις λέξεις είναι αμιγώς Ελληνικές, χωρίς να υπολογίζουμε τις σύνθετες και τις Ελληνογενείς), η ελληνική γλώσσα περιλαμβάνει ήδη, στην καταγραφή μέχρι λίγο πριν την άλωση της Κωνσταντινουπόλεως 1.200.000 λεξίτυπους. Το εντυπωσιακό αυτό νούμερο προκύπτει από το έγκριτο TLG (Θησαυρός Ελληνικής Γλώσσας), το οποίο ακόμα δεν έχει τελειώσει την καταγραφή όλων των Ελληνικών κειμένων. Εκτιμάται μάλιστα ότι μόλις τελειώσει η καταγραφή, θα έχουν αποθησαυριστεί ίσως μέχρι και 2.000.000 λεξίτυποι.
ΔΥΝΑΤΟΤΗΤΑ ΔΗΜΙΟΥΡΓΙΑΣ
    ΝΕΩΝ ΛΕΞΕΩΝ
 
   Η δύναμη της Ελληνικής γλώσσας βρίσκεται στην ικανότητα της να πλάθεται όχι μόνο με προθέματα ή καταλήξεις αλλά διαφοροποιώντας σε μερικές περιπτώσεις  μέχρι και τη ρίζα της λέξης (π.χ. οι λέξεις «τρέχω» και «τροχός» παρόλο που είναι από την ίδια οικογένεια αποκλίνουν ελαφρώς στη ρίζα). Η ελληνική γλώσσα είναι ειδική στο να δημιουργεί σύνθετες λέξεις ακόμα και με τη χρήση παραπάνω από μιας πρόθεσης μπροστά από μια λέξη, πολλαπλασιάζοντας έτσι το λεξιλόγιο. Παραδείγματα συνδυασμών πολλαπλών προθέσεων με λέξεις που να δημιουργούν νέες λέξεις υπάρχουν άπειρα. Αντικαταβάλλω, επαναδιατυπώνω ,  αντιπαρέρχομαι, ανακατασκευάζω κλπ.

        Αυτός είναι και ένας πολύ σημαντικός λόγος που καθιστά την Ελληνική ιδανική γλώσσα για τη δημιουργία σύνθετων επιστημονικών όρων με τη μεγαλύτερη δυνατή ακρίβεια σε μια μόνο λέξη π.χ. nephrolithotomy.

        Ακόμα και οι σύγχρονες επιστήμες, όπως η Πληροφορική, βρίσκουν στην Ελληνική γλώσσα τις νοητικές εκφράσεις που χρειάζονται, χωρίς τις οποίες η επιστημονική σκέψη, σύμφωνα με ορισμένους ειδικούς της Πληροφορικής αδυνατεί να προχωρήσει. Όπως λέει και ο άρχοντας της Πληροφορικής, ο ιδρυτής της  Microsoft Μπιλ Γκέιτς « Η Ελληνική με τη μαθηματική δομή της είναι η γλώσσα της πληροφορικής και της νέας γενιάς των εξελιγμένων υπολογιστών, διότι μόνο σε αυτήν δεν υπάρχουν όρια».

        Καλό θα ήταν να επισημάνουμε ότι τη δυνατότητα αυτή την έχει σε μεγάλο βαθμό και η Γερμανική γλώσσα, η οποία σε πολλές περιπτώσεις διαθέτει και δική της επιστημονική ορολογία παράλληλα με την Ελληνική (π.χ.  Geografie – Erdkunde, Gynaekologie – Frauenheilkunde, Oekonomie – Wirtschaft) σε αντίθεση με άλλες λατινογενείς γλώσσες των οποίων η επιστημονική ορολογία εξαρτάται αποκλειστικά από την Ελληνική γλώσσα. Για το λόγο αυτό η Γερμανική είναι ίσως η πλουσιότερη γλώσσα αμέσως μετά την Ελληνική.

        Αξίζει σ’ αυτό το σημείο να αναφέρουμε ότι πριν λίγα χρόνια κυκλοφόρησε στην Ελβετία το λεξικό ανύπαρκτων λέξεων (Dictionnaire des Mots Inexistants) όπου προτείνεται να αντικατασταθούν Γαλλικές περιφράσεις με μονολεκτικούς όρους από τα Ελληνικά. Π.χ. biopaleste, ecogeniarche, elpidophore, theopempte κλπ. Περίπου 2000 λήμματα με προοπτική περαιτέρω εμπλουτισμού.
Η ΑΚΡΙΒΟΛΟΓΙΑ

        Στα Αγγλικά το ρήμα και το ουσιαστικό συχνά χρησιμοποιούν ακριβώς την ίδια λέξη π.χ. «drink» που σημαίνει «ποτό» και «πίνω». Επιπλέον τα ονόματα δεν έχουν κλίσεις. Για παράδειγμα, στα Ελληνικά λέμε «ο Θεός, του Θεού, τω Θεώ, τον Θεόν, ω Θεέ» ενώ στα Αγγλικά έχουμε μια μόνο λέξη για όλες αυτές τις έννοιες το «God». 

        Συνέπεια των παραπάνω είναι οτι η Αγγλική γλώσσα δεν μπορεί να είναι λακωνική όπως η Ελληνική, καθώς για να μην είναι διφορούμενο το νόημα της εκάστοτε φράσης, πρέπει να χρησιμοποιηθούν επιπλέον λέξεις. Για παράδειγμα η λέξη «drink» σαν αυτοτελής φράση δεν υφίσταται στα Αγγλικά, καθώς μπορεί να σημαίνει «ποτό», «πίνω», «πιες» κλπ.  Αντιθέτως στα Ελληνικά η φράση «πιες» βγάζει νόημα χωρίς να χρειάζεται να βασιστείς στα συμφραζόμενα για να καταλάβεις το νόημα της.

         Το ίδιο πρόβλημα, σε πολύ πιο έντονο φυσικά βαθμό έχει και η Κινέζικη γλώσσα. Επειδή οι απλές λέξεις είναι λίγες, έχουν αποκτήσει πάρα πολλές έννοιες, για να καλύψουν τις ανάγκες της έκφρασης  π.χ. «σι» = γνωρίζω, είμαι, ισχύς, κόσμος, όρκος, αφήνω, θέτω, αγαπώ, βλέπω, φροντίζω, περπατώ, σπίτι κλπ. Ίσως να υπάρχει μια ελαφρά διαφορά στον τονισμό, αλλά δύσκολα μπορεί κανείς να φανταστεί πως θα μπορούσαν να υπάρχουν δεκάδες διαφορετικοί τονισμοί για μια μονοσύλλαβη λέξη, ώστε να ξεχωρίσουν φωνητικά όλες οι πιθανές της έννοιες. Αλλά ακόμα και να υπάρχει, πως είναι δυνατό να καταστήσεις ένα σημαντικό κείμενο (π.χ. συμβόλαιο) ξεκάθαρο;
          Αξίζει να πούμε ότι το προσόν της ακριβολογίας το διαθέτει σε μεγάλο βαθμό και η Γερμανική γλώσσα. Έχει βέβαια λιγότερες καταλήξεις από την Ελληνική σε ρήματα και ουσιαστικά αλλά έχει πτώσεις, και μάλιστα και δοτική, η οποία στη Νέα Ελληνική δεν υπάρχει πλέον.
Η ΚΥΡΙΟΛΕΞΙΑ

          Στην Ελληνική γλώσσα ουσιαστικά δεν υπάρχουν συνώνυμα, καθώς όλες οι λέξεις έχουν λεπτές εννοιολογικές διαφορές μεταξύ τους. Για παράδειγμα, η λέξη «λωποδύτης» χρησιμοποιείται  για αυτόν που βυθίζει το χέρι του στο ρούχο (λωπή) και μας κλέβει κρυφά δηλαδή, ενώ ο «ληστής» είναι αυτός που μας κλέβει φανερά, μπροστά στα μάτια μας.
         Η Ελληνική γλώσσα έχει λέξεις για έννοιες οι οποίες παραμένουν χωρίς απόδοση στις υπόλοιπες γλώσσες, όπως άμιλλα, θαλπωρή και φιλότιμο. Επίσης ,μόνο η Ελληνική γλώσσα ξεχωρίζει τη ζωή από το βίο, την αγάπη από τον έρωτα. Μόνο αυτή διαχωρίζει, διατηρώντας το ίδιο ριζικό θέμα, το ατύχημα από το δυστύχημα, το συμφέρον από το ενδιαφέρον.
ΓΛΩΣΣΑ ΔΙΔΑΣΚΑΛΟΣ

       Το εκπληκτικό είναι ότι η ίδια η ελληνική γλώσσα μας διδάσκει συνεχώς πώς να γράφουμε σωστά. Μέσω της ετυμολογίας, μπορούμε να καταλάβουμε ποιος είναι ο σωστός τρόπος γραφής ακόμα και λέξεων που ποτέ δεν έχουμε δει ή γράψει. Για παράδειγμα, η λέξη «συγκεκριμένος» δεν μπορεί να γραφτεί «συγκεκρυμμένος», καθώς προέρχεται από το «κριμένος» (αυτός που δηλαδή έχει κριθεί) και όχι από το «κρυμμένος» (αυτός που έχει κρυφτεί). Παραδείγματα τέτοιου είδους υπάρχουν άπειρα.

        Άρα λοιπόν το να υπάρχουν πολλά γράμματα για τον ίδιο ήχο (π.χ. η, ι, υ, ει, οι κλπ.) όχι μόνο δε θα έπρεπε να μας δυσκολεύει, αλλά αντιθέτως να μας βοηθάει στο να γράφουμε πιο σωστά, εφόσον βέβαια έχουμε μια βασική κατανόηση της γλώσσας μας. Επιπλέον, η ορθογραφία με τη σειρά της μας βοηθάει αντίστροφα στην ετυμολογία και στην ανίχνευση της ιστορικής πορείας της κάθε μίας λέξης.
Η ΣΟΦΙΑ

Στη γλώσσα έχουμε το σημαίνον (τη λέξη) και το σημαινόμενο  (την έννοια). Στην Ελληνική γλώσσα αυτά τα δύο έχουν πρωτογενή σχέση, καθώς αντίθετα με τις άλλες γλώσσες το σημαίνον δεν είναι μία τυχαία σειρά από γράμματα. Γι αυτόν τον λόγο πολλοί διαχωρίζουν τα ελληνικά σαν «εννοιολογική» γλώσσα από τις υπόλοιπες «σημειολογικές» γλώσσες. 

Μάλιστα ο μεγάλος φιλόσοφος και μαθηματικός Βένερ Χάιζενμπεργκ είχε παρατηρήσει αυτή τη σημαντική ιδιότητα για την οποία είχε πει «Η θητεία μου στην Αρχαία Ελληνική γλώσσα  υπήρξε η σπουδαιότερη πνευματική μου άσκηση. Στη γλώσσα αυτή υπάρχει η πληρέστερη αντιστοιχία ανάμεσα στη λέξη και στο εννοιολογικό της περιεχόμενο».
 Όπως μας έλεγε και ο Αντισθένης, «αρχή σοφίας, η των ονομάτων επίσκεψις». Για παράδειγμα, ο «άρχων» είναι αυτός που έχει δική του γη (αρά=γη+έχω). Και πραγματικά, ακόμα και στις μέρες μας είναι πολύ σημαντικό να έχει κανείς δική του γη, δικό του σπίτι. Ο «βοηθός» σημαίνει αυτός που στο κάλεσμα τρέχει (βοή=φωνή+θέω=τρέχω). Ο αστήρ είναι το αστέρι, αλλά η ίδια η λέξη μας λέει ότι κινείται, δεν μένει ακίνητο στον ουρανό («α» στερητικό+στήρ από το ρήμα «ίστημι» που σημαίνει στέκομαι). 

Έχουμε τη λέξη «ωραίος» που προέρχεται από την «ώρα». Διότι για να είναι κάτι ωραίο, πρέπει να έρθει και στην ώρα του. Ωραίο δεν είναι ένα φρούτο ούτε άγουρο, ούτε σαπισμένο, και ωραία γυναίκα δεν είναι κάποια ούτε στα 70 της αλλά ούτε φυσικά και στα 10 της. Ούτε το καλύτερο φαγητό είναι ωραίο όταν είμαστε χορτάτοι, επειδή δεν μπορούμε να το απολαύσουμε. 

Το «άγαλμα» ετυμολογείται από το ρήμα «αγάλλομαι» που σημαίνει ευχαριστιέμαι επειδή όταν βλέπουμε ένα όμορφο αρχαιοελληνικό άγαλμα η ψυχή μας αγάλλεται. Και από το θέαμα αυτό επέρχεται η αγαλλίαση. Αν κάνουμε όμως την ανάλυση της λέξης αυτής θα δούμε ότι είναι σύνθετη από το ρήμα αγάλλομαι+ίαση (γιατρειά). Άρα για να συνοψίσουμε, όταν βλέπουμε ένα όμορφο άγαλμα (ή οτιδήποτε όμορφο), η ψυχή μας αγάλλεται και γιατρευόμαστε. Και πραγματικά, γνωρίζουμε όλοι ότι η ψυχική μας κατάσταση συνδέεται άμεσα με τη σωματική μας υγεία. Να κάνουμε και μια παρένθεση σε αυτό το σημείο. Μια και το έφερε η κουβέντα, η ελληνική γλώσσα μας λέει και τι είναι άσχημο. Από το στερητικό «α» και τη λέξη «σχήμα» μπορούμε εύκολα να καταλάβουμε τη σημασία της. 
Σε αυτό το σημείο, δεν μπορούμε παρά να σταθούμε στην αντίστοιχη  λατινική λέξη για το άγαλμα (που είναι και αυτή ελληνικής προέλευσης). Οι Λατίνοι ονόμασαν το άγαλμα statua από το ελληνικό «ίστημι» που σημαίνει «στέκομαι» και το ονόμασαν έτσι επειδή στέκει ακίνητο. Αξίζει να δούμε την τεράστια διαφορά μεταξύ των δύο γλωσσών, αυτό που σημαίνει στα ελληνικά κάτι τόσο βαθύ εννοιολογικά, για τους Λατίνους είναι απλά ένα ακίνητο πράγμα. 
Μια και αναφέραμε τα Ελληνικά, ας κάνουμε άλλη μια σύγκριση. Ο «άνθρωπος» στα Ελληνικά ετυμολογείται ως το ον που κοιτάζει προς τα πάνω (άνω+θρώσκω=κοιτάζω) σε αντίθεση με τα υπόλοιπα τετράποδα θηλαστικά ζώα που κοιτάζουν προς τα κάτω. Αντίθετα, στα λατινικά ο άνθρωπος είναι «Homo» που ετυμολογείται από το χώμα. Το όν που κοιτάζει ψηλά στον ουρανό λοιπόν για τους έλληνες, σκέτο χώμα για τους Λατίνους. Είναι λογικό λοιπόν ότι μια γλώσσα που βασίστηκε στην ελληνική αντιγράφοντας την, εκ των πραγμάτων δεν μπορεί να έχει τα ίδια υψηλά νοήματα.

Είναι προφανής η σχέση που έχει η γλώσσα με τη σκέψη του ανθρώπου. Όπως λέει και ο George Orwell στο αθάνατο έργο του «1984», απλή γλώσσα σημαίνει και απλή σκέψη. Εκεί το καθεστώς προσπαθούσε να περιορίσει μέσω της γλώσσας τη σκέψη των ανθρώπων, καταργώντας συνεχώς λέξεις. «Η γλώσσα και οι κανόνες αυτής αναπτύσσουν την κρίση», έγραφε  ο Μιχάι Εμινέσκου, εθνικός ποιητής των Ρουμάνων. Μια πολύπλοκη γλώσσα αποτελεί μαρτυρία ενός προηγμένου πνευματικά πολιτισμού. Το να μιλάς σωστά σημαίνει να σκέφτεσαι σωστά, να γεννάς διαρκώς  λόγο και όχι να παπαγαλίζεις λέξεις και φράσεις. Όπως σημειώνει και ο Κωνσταντίνος Τσάτσος, πρώην υπουργός, πρώην πρόεδρος της δημοκρατίας και συγγραφέας «Όσο πιο προηγμένος είναι ο πολιτισμός ενός έθνους, τόσο πιο πλούσιες σε προϊστορία, και συνεπώς και σε ουσία, είναι οι λέξεις της γλώσσας. Με τη γλώσσα μεταδίδουμε λογικούς συνειρμούς και διεγείρουμε συναισθήματα. Κάθε λαός έχει τη γλώσσα που του αξίζει. Στη γλώσσα, όπως και στα τραγούδια του, εναποθηκεύεται ο πολιτισμός του. Είναι ο πιο αδιάψευστος μάρτυρας της ιστορικής του συνείδησης και της ιστορικής του συνέχειας».
Η ΜΟΥΣΙΚΟΤΗΤΑ

«Οι τόνοι της Ελληνικής γλώσσας είναι μουσικά σημεία που μαζί με τους κανόνες προφυλάσσουν από την παραφωνία μια γλώσσα κατεξοχήν μουσική, όπως και η αντίστιξη που διδάσκεται στα ωδεία ή οι διέσεις και υφέσεις που διορθώνουν τις κακόηχες συγχορδίες» όπως σημειώνει η φιλόλογος και συγγραφέας Άννα Τζιροπούλου-Ευσταθίου.

Είναι γνωστό εξάλλου πως όταν οι Ρωμαίοι πολίτες πρωτάκουσαν στη Ρώμη Έλληνες ρήτορες, συνέρρεαν να θαυμάσουν, ακόμη και όσοι δε γνώριζαν Ελληνικά, τους ανθρώπους που «ελάλουν ώς αηδόνες». Έτσι η Ελληνική γλώσσα επιβλήθηκε αβίαστα στους Λατίνους και χάρη στη  μουσικότητά της. Όπως γράφει και ο Ρωμαίος Οράτιος «Η Ελληνική φυλή γεννήθηκε ευνοημένη με μια γλώσσα εύηχη, γεμάτη μουσικότητα».

Δυστυχώς, κάπου στην πορεία της Ελληνικής φυλής, η μουσικότητα αυτή (την οποία οι Ιταλοί κατάφεραν και κράτησαν) χάθηκε, προφανώς στα μαύρα χρόνια της Τουρκοκρατίας. Να τονίσουμε εδώ ότι οι άνθρωποι της επαρχίας, τους οποίους συχνά κοροϊδεύουμε για την προφορά τους, είναι πιο κοντά στην Αρχαιοελληνική προφορά από ότι οι άνθρωποι της πόλεως.
ΑΥΤΟΦΩΤΗ ΓΛΩΣΣΑ

Όλοι γνωρίζουμε ότι οι Ευρωπαϊκές γλώσσες έχουν τις ρίζες τους στα Λατινικά. Αυτό που ίσως μερικοί αγνοούν είναι ότι τα ίδια τα Λατινικά έχουν βασιστεί πάνω στα Ελληνικά. Από το ίδιο το αλφάβητο (οι Ρωμαίοι πήραν αυτούσιο και απαράλλακτο το Χαλκιδικό αλφάβητο) μέχρι και την πλειοψηφία του λεξιλογίου.

Πριν ο Κικέρων, ο δημιουργός ουσιαστικά της Λατινικής γλώσσας, έρθει στην Ελλάδα για να σπουδάσει, οι Ρωμαίοι είχαν μερικές εκατοντάδες μόνο λέξεις με αγροτικό, οικογενειακό και στρατιωτικό περιεχόμενο. Όταν επέστρεψε στη Ρώμη, πήρε μαζί του κάποιες χιλιάδες ελληνικές λέξεις δηλωτικές πολιτισμού και ένα «κλειδί» με το οποίο πολλαπλασίασε την αξία και τη σημασία τους. Το «κλειδί» αυτό ήταν οι προθέσεις.

Για του λόγου το αληθές, να αναφέρουμε ότι το ιστορικό αυτό γεγονός το έχει τονίσει και ο διάσημος Γάλλος γλωσσολόγος Meillet «Τα Λατινικά ως λόγια γλώσσα, είναι ανάτυπο των Ελληνικών. Ο Κικέρων μεταφέρει στη Λατινική, την ελληνική ρητορική και φιλοσοφία. Ο Χριστιανισμός ακολούθως συνετέλεσε και αυτός στην επίδραση των Ελληνικών επί των Λατινικών. Το λατινικό λεξιλόγιο είναι μετάφραση του αντίστοιχου ελληνικού, και για αυτό τα Λατινικά δεν παραμέρισαν τα Ελληνικά στην Ανατολή. Διότι η μίμηση δεν είχε αρκετό γόητρο ώστε να αντικαταστήσει το πρωτότυπο».

Μόνο και μόνο όσον αφορά τους επιστημονικούς όρους, όπου η συντριπτική πλειοψηφία των λέξεων είναι Ελληνικές, οι ξένες γλώσσες στην κυριολεξία θα κατέρρεαν χωρίς την Ελληνική. Η Ελληνική είναι η μοναδική γλώσσα η οποία είναι πραγματικά αυτόφωτη γλώσσα χωρίς να εξαρτάται από καμία άλλη.

Υπάρχουν ακόμα σοβαρές απόψεις ξένων επιστημόνων, που υποστηρίζουν ότι μέχρι και τα Σανσκριτικά (αρχαία Ινδικά) προέρχονται από τα Ελληνικά.

Επειδή μπορεί κάποιος να σκεφτεί σε αυτό το σημείο ότι το Ελληνικό αλφάβητο είναι Φοινικικής προελεύσεως, να αναφέρουμε απλά ότι τέτοιες αντιεπιστημονικές θεωρίες είναι προ πολλού ξεπερασμένες, καθώς η αξιοπιστία τους έχει κλονιστεί σοβαρά από διάφορα αρχαιολογικά ευρήματα.

Το 1989 στο υπ΄αριθμ. 16 τεύχος του αρχαιολογικού περιοδικού «NESTOR», το οποίο εκδίδει το πανεπιστήμιο της Ινδιάνας, ο καθηγητής Πώλ Φώρ ανακοινώνει ότι στην Ιθάκη του 2.700 π.Χ. μιλούσαν και έγραφαν Ελληνικά. Σημειωτέον ότι ακόμα και σήμερα διδάσκεται στα σχολεία η άποψη ότι στα χρόνια του Ομήρου δεν υπήρχε γραφή και συνεπώς τα δύο έπη (Ιλιάδα και Οδύσσεια) μεταφέρονταν από γενεά σε γενεά προφορικώς (κάτι το οποίο ούτως ή άλλως και μόνο βάσει της κοινής λογικής είναι αδύνατον).
ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΣΥΝΕΧΕΙΑ
Τα Ελληνικά είναι η μόνη γλώσσα στον κόσμο που ομιλείται και γράφεται συνεχώς επί 4.000 τουλάχιστον συναπτά έτη.Ο ίδιος ο Οδυσσέας Ελύτης είπε «Εγώ δεν ξέρω να υπάρχει παρά μία γλώσσα, η ενιαία Ελληνική γλώσσα. Το να λέει ο Έλληνας ποιητής, ακόμα και σήμερα, ο ουρανός, η θάλασσα, ο ήλιος, η σελήνη, ο άνεμος, όπως το έλεγαν η Σαπφώ και ο Αρχίλοχος, δεν είναι μικρό πράγμα. Είναι πολύ σπουδαίο. Επικοινωνούμε κάθε στιγμή μιλώντας με τις ρίζες που βρίσκονται εκεί. Στα Αρχαία.». Ο μεγάλος διδάσκαλος του γένους Αδαμάντιος Κοραής είχε πει «Όποιος χωρίς την γνώση της Αρχαίας επιχειρεί να μελετήσει και να ερμηνεύση την Νέαν, ή απατάται ή απατά». Ενώ ο Γεώργιος Σεφέρης γράφει «Από την εποχή που μίλησε ο Όμηρος ως τα σήμερα, μιλούμε, ανασαίνουμε και τραγουδούμε την ίδια γλώσσα».

Παρόλο που πέρασαν χιλιάδες χρόνια, όλες οι Ομηρικές λέξεις έχουν διασωθεί μέχρι σήμερα. Μπορεί να μην διατηρήθηκαν ατόφιες, άλλα έχουν μείνει στην γλώσσα μας μέσω των παραγώγων τους. Μπορεί να λέμε νερό αντί για ύδωρ αλλά λέμε υδροφόρα, υδραγωγείο και αφυδάτωση. Μπορεί να μην χρησιμοποιούμε το ρήμα δέρκομαι (βλέπω), αλλά χρησιμοποιούμε την λέξη οξυδερκής. Μπορεί να μην χρησιμοποιούμε την λέξη αυδή (φωνή) αλλά παρόλα αυτά λέμε άναυδος και απήυδησα. Τα παραδείγματα που θα μπορούσαμε να αναφέρουμε εδώ είναι πραγματικά αμέτρητα.

Η Γραμμική Β΄ είναι και αυτή καθαρά Ελληνική, γνήσιος πρόγονος της Αρχαίας Ελληνικής.

Αξίζει να αναφέρουμε ένα μικρό πείραμα που έκανε ο γνωστός τραγουδιστής Διονύσης Σαββόπουλος με το οποίο διαπίστωσε ότι η προφορά των μακρών και των βραχέων φωνηέντων είναι εγγενής και αυθύπαρκτη στην Ελληνική γλώσσα, παρά την κακοποίηση που έχει υποστεί αυτή με την κατάργηση των τόνων και των πνευμάτων. Όπως περιγράφει και ο ίδιος: «Έδωσα σε έναν ανύποπτο νέο που παρευρίσκετο στο στούντιο να διαβάσει λίγες φράσεις. Εκεί μέσα είχα βάλει σκοπίμως την ίδια λέξη ως επίθετο και ως επίρρημα, διότι είχα πάντα την περιέργεια να διαπιστώσω αν προφέρουμε διαφορετικά το ωμέγα από το όμικρον. Μαγνητοφωνήσαμε τις φράσεις 1. Είναι ακριβός αυτός ο αναπτήρας και 2. Ναι, ακριβώς αυτό ήθελα να πώ. Ελάχιστη διαφορά στο αυτί, ο ηχολήπτης μόνο επέμενε ότι το δεύτερο ήταν κάπως πιο φαρδύ. Τότε συνδέσαμε τον παλμογράφο. Το διάγραμμα του επιρρήματος που γράφεται με ωμέγα είναι πολύ πλουσιότερο. Καταπληκτικό! Ο παλμογράφος μου φάνηκε σαν μια σκαπάνη που κάτω από το έδαφος της καθημερινής ομιλίας ανακαλύπτει αυτό που δεν έπαψε ποτέ να υπάρχει, έστω μέσα σε χειμερία νάρκη, αυτό που συνειδητοποίησαν και προσπάθησαν να μνημειώσουν οι Αλεξανδρινοί 2.300 χρόνια πριν. Τίποτε δεν χάθηκε. Όλα υπάρχουν».
Άλλωστε η ίδια η γλώσσα είναι ξεκάθαρη. Το «όμικρον» είναι «ο» αλλά μικρό, ενώ το «ωμέγα» είναι και αυτό μεν «ο», είναι μέγα όμως, σαν δύο όμικρον μαζί, και ακόμα και το σύμβολο του είναι πραγματικά σαν δύο όμικρον κολλημένα. Μέγα και σε διάρκεια λοιπόν. Για αυτό όταν θέλουμε να γράψουμε το επιφώνημα θαυμασμού «πω πω» χρησιμοποιούμε ενστικτωδώς το ωμέγα και όχι το όμικρον. Γραμμένο με όμικρον φαίνεται γελοίο.

Πολλοί ίσως να μην καταλαβαίνουν την τεράστια σημασία του πειράματος αυτού. Είναι εκτός όλων των άλλων και μια τρανταχτή απόδειξη για την συνέχεια της Ελληνικής φυλής, καθώς κάτι τέτοιο θα μπορούσε να παραμείνει στην γλώσσα μόνο περνώντας την γλώσσα από τον γονέα στο παιδί, σε αντίθετη περίπτωση θα είχε χαθεί.

.
Η ΕΥΛΥΓΙΣΙΑ

Στα Ελληνικά υπάρχει μία μεγάλη ελευθερία ως προς τον σχηματισμό προτάσεων. Για παράδειγμα η φράση «Ο κλέφτης άρπαξε την τσάντα» μπορεί να διατυπωθεί με τους εξής 6 διαφορετικούς τρόπους:
Ο κλέφτης άρπαξε την τσάντα.

Ο κλέφτης την τσάντα άρπαξε.

Άρπαξε την τσάντα ο κλέφτης.

Άρπαξε ο κλέφτης την τσάντα.

Την τσάντα άρπαξε ο κλέφτης.

Την τσάντα ο κλέφτης άρπαξε.

Η σημασία αυτού δεν είναι καθόλου μικρή. Πρώτα από όλα μπορούμε με τις ίδιες ακριβώς λέξεις να τονίσουμε διαφορετικά πράγματα, αποδίδοντας πιο ακριβείς έννοιες/νοήματα. Για παράδειγμα όταν ξεκινάμε την φράση με την λέξη «άρπαξε», τότε δίνουμε ιδιαίτερη έμφαση στην πράξη, ενώ αν ξεκινήσουμε με την λέξη «την τσάντα», τότε δίνουμε έμφαση στο αντικείμενο. Μπορούμε να εκφράσουμε καλύτερα τις σκέψεις μας και τον ψυχικό μας κόσμο. Έχουμε πολύ μεγαλύτερη επιλογή, δεν μας περιορίζει η γλώσσα βάζοντας μας σε καλούπια.

Δεύτερον, μπορούμε να μεταβάλλουμε την ηχητική εκφορά της κάθε φράσεως, ανάλογα ίσως και με τα συμφραζόμενα, ώστε να παράγεται κάθε φορά το πιο επιθυμητό αποτέλεσμα. Αυτή η ιδιότητα της γλώσσας, έχει άμεση επίδραση σε κάτι που αναφέραμε νωρίτερα, στην μουσικότητά της.

Το χαρακτηριστικό αυτό το έχει σε μεγάλο βαθμό και η Γερμανική γλώσσα.
ΑΓΝΩΣΤΕΣ ΕΠΙΔΡΑΣΕΙΣ ΤΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ ΜΑΣ
Αυτό που οι Έλληνες και ο Όμηρος γνώριζαν προ αμνημονεύτων ετών, έρχεται να το επιβεβαιώσει η σημερινή επιστήμη. Ο «Κόσμος του Επενδυτή» δημοσιεύει άρθρο με τον τίτλο «Ο Όμηρος κάνει καλό στην... καρδιά». Η έρευνα αυτή, η οποία υποστηρίζει ότι το να απαγγέλει κανείς στίχους του Ομήρου κάνει καλό στην καρδία, έχει δημοσιευτεί από τα έγκριτα ξένα περιοδικά «American Journal of Physiology», «Scientific American» και  «Time».

Επίσης, επιστημονικές έρευνες έχουν αποδείξει ότι με την εκμάθηση των αρχαίων Ελληνικών και της ιστορικής ορθογραφίας ωριμάζουν ταχύτερα γνωστικές λειτουργίες, όπως η αντίληψη και η μνήμη.
ΕΙΔΗ ΓΡΑΦΗΣ
Σήμερα είναι γνωστές τρείς κατηγορίες γραφής, στις οποίες μπορούν να υπαχθούν όλες οι γνωστές γλώσσες του κόσμου. Η ιερογλυφική, η συλλαβική και η αλφαβητική. Μιλάμε πάντα για γλώσσες γραφής και ομιλίας και όχι για νοηματικές, οι οποίες και δεν ενδιαφέρουν το παρόν κείμενο.

· Στην πρώτη κατηγορία ανήκουν οι ιερογλυφικές. Είναι οι γραφές στις οποίες κάθε λέξη είναι και ένα ιδεόγραμμα. Είναι προφανές ότι αποτελούν την απλούστερη μορφή γραφής, χρειάζεται όμως να επινοηθεί ένα σύμβολο για κάθε έννοια. Για τον λόγο αυτό η ιερογλυφική είναι η πρώτη γραφή που επινόησε ο άνθρωπος.

· Στην δεύτερη ανήκουν οι συλλαβικές γραφές, στις οποίες υπάρχει ένα σύνολο από συλλαβές οι οποίες και αποτελούν τις λέξεις. Παράδειγμα τέτοιας γραφής είναι η περίφημη Γραμμική Β’, όπου κάθε συλλαβή αποτυπώνεται με ένα διαφορετικό σημείο - σύμβολο (88 συνολικά σημεία). Οι συλλαβικές γραφές ήταν το επόμενο βήμα στην εξέλιξη της γλώσσας. Αποτέλεσε σαφή βελτίωση αυτής των ιδεογραμμάτων και πρόδρομο της αλφαβητικής γραφής.

· Τέλος έχουμε την Τρίτη κατηγορία, την αλφαβητική / φθογγική γραφή την οποία χρησιμοποιούμε και σήμερα. Η ευελιξία και ακρίβεια τούτης στην απόδοση των νοημάτων, σε σχέση με τις δύο προαναφερθείσες κατηγορίες, είναι χαρακτηριστική. Σε όλες τις γραφές τέτοιου τύπου χρειάζονται το πολύ 30 γράμματα, συνδυασμοί των οποίων μπορούν να αποτυπώσουν την οποιαδήποτε λέξη και έννοια.

Μπορεί κάποιος σε αυτό το σημείο να αναρωτηθεί, λοιπόν, για ποιόν λόγο αναφέρουμε την γραφή ενώ το θέμα μας είναι η γλώσσα. Ο λόγος είναι πολύ απλός. Το σύστημα γραφής έχει άμεση επίδραση στη ίδια την γλώσσα. Για παράδειγμα, όταν στην Κινέζικη αντιστοιχεί ένα μόνο σύμβολο σε πολλές έννοιες (π.χ. «σι» μπορεί να σημαίνει οτιδήποτε από τις ακόλουθες λέξεις «γνωρίζω,είμαι,ισχύς,κόσμος,όρκος,αφήνω,θέτω,αγαπώ,βλέπω,φοντίζω,περ-πατώ,σπίτι κ.τ.λ.»), αυτό έχει ως συνέπεια να επηρεάζεται και ο προφορικός λόγος. Μια γλώσσα για να θεωρείται σημειολογική θα πρέπει να χαρακτηρίζεται εκτός των άλλων και από ακριβολογία. Δεν μπορεί να αφήνει χώρο για παρερμηνείες, ούτε και να παραπέμπει αυτόν που τη χρησιμοποιεί στα συμφραζόμενα μιας λέξης για να καταλάβει το νόημά της.

Έχοντας λοιπόν υπόψιν όλα αυτά, μπορούμε αμέσως να διαπιστώσουμε ότι μια γλώσσα σαν την παραδοσιακή Κινέζικη, υστερεί σαφώς σε πρακτικότητα. Αυτή η έλλειψη της πρακτικότητας της έχει γίνει φανερή και στους ίδιους τους Κινέζους που την χρησιμοποιούν. Το ότι η κάθε λέξη είναι ένα ιδεόγραμμα, σημαίνει ότι υπάρχουν 50.000 ιδεογράμματα, τα οποία είναι παντελώς αδύνατον να μάθει κανείς. Ακόμα και οι πιο επιφανείς Κινέζοι ακαδημαϊκοί δεν γνωρίζουν όλα τα ιδεογράμματα της γλώσσας τους. Αντίθετα μια γλώσσα σαν την δική μας μπορεί να αποτυπώσει κάθε πιθανή λέξη χρησιμοποιώντας συνδυασμούς μόλις 24 συμβόλων. Επιπλέον η γλώσσα αυτή καταντάει ένα εξοντωτικό τεστ μνήμης, αντί σαν τις Ευρωπαϊκές να είναι ένα εργαλείο που να ακονίζει το μυαλό.

Τέλος αξίζει να αναφέρουμε ότι μόνο η Ελληνική γλώσσα έχει περάσει και από τα τρία αυτά στάδια στην μακραίωνη πορεία της. Αυτό το γεγονός από μόνο του λέει πολλά. Και αυτό διότι αναγκάστηκε να εξελιχθεί από μόνη της, χωρίς βοήθεια από κάποια άλλη γλώσσα, αφού δεν υπήρχε ισάξια ή ανώτερη γλώσσα από την οποία να μπορεί να δανειστεί στοιχεία.
.
Β’ ΜΕΡΟΣ
Από την έρευνα που κάναμε διαπιστώσαμε ότι υπάρχει μεγάλος θαυμασμός για τον αρχαίο ελληνικό πολιτισμό και ενδιαφέρον, σε άλλες χώρες περισσότερο και σε άλλες λιγότερο, για την εκμάθηση της ελληνικής γλώσσας. Στην προσπάθεια αυτή που κάνουν πολλοί άνθρωποι σε όλο τον κόσμο για να μάθουν τη γλώσσα μας, σπουδαίοι αρωγοί είναι τα ελληνικά σχολεία, που σε πολλές περιπτώσεις δημιουργούν τμήματα ενηλίκων για την εκμάθηση της ελληνικής γλώσσας, καθώς επίσης και οι ελληνικές κοινότητες και η ελληνορθόδοξη εκκλησία, όπου απευθύνονται πολλοί άνθρωποι που ενδιαφέρονται να μάθουν Ελληνικά.

Παρακάτω θα δούμε πώς διδάσκεται και πώς μαθαίνεται η γλώσσα μας σε κάθε ήπειρο ξεχωριστά.

ΕΥΡΩΠΗ

Ιταλία
Είναι η χώρα που κυριολεκτικά λατρεύει τον αρχαιοελληνικό πολιτισμό.

Το μάθημα των αρχαίων ελληνικών είναι υποχρεωτικό και όχι προαιρετικό στα πολλά κλασικά λύκεια που διαθέτει η χώρα. Τα κλασικά λύκεια είναι λύκεια θεωρητικής κατεύθυνσης για όσους σκοπεύουν να σπουδάσουν θεωρητικές επιστήμες.

Αξίζει επίσης να αναφέρουμε, αν και δεν αποτελείται άμεσο αντικείμενο της εργασίας μας, η οποία ασχολείται με την Ελληνική ως ξένη γλώσσα, ότι στην Ιταλία διδάσκεται η αρχαιοελληνική φιλοσοφία σε όλα τα λύκεια, όχι μόνο στα κλασικά, με πολλή ανάλυση και εμβάθυνση.

Στην Ιταλία υπάρχουν πολλές σχολές κλασικών σπουδών (οι κλασικές σπουδές ασχολούνται με την αρχαία ελληνική και λατινική γλώσσα και κατ' επέκτασιν με τον αρχαίο ελληνικό και ρωμαϊκό πολιτισμό) και πολλές σχολές με έδρα τη νέα ελληνική γλώσσα, μάλλον οι περισσότερες σε σχέση με άλλες χώρες της Ευρώπης σε αναλογία 1 προς 1.

Επίσης υπάρχει αρκετά μεγάλο ενδιαφέρον για την εκμάθηση της Ελληνικής. Πολλοί ενδιαφερόμενοι μπορούν να απευθυνθούν στο «lnstituto Orientale», όπου μεταξύ άλλων προσφέρεται και η Ελληνική. Μελετάται όχι μόνο η γλώσσα, αλλά και η λογοτεχνία της σύγχρονης Ελλάδος.
Ισπανία – Πορτογαλία
Η Ισπανία έχει πολύ μεγάλη παράδοση στις κλασικές σπουδές, μεγάλο ενδιαφέρον για την εκμάθηση της ελληνικής γλώσσας και απεριόριστο σεβασμό στον αρχαιοελληνικό πολιτισμό.

Τα αρχαία Ελληνικά είναι, όπως και στην Ιταλία, υποχρεωτικό μάθημα στο Λύκειο για όσους πρόκειται να ακολουθήσουν κλασικές σπουδές.

Ιδιαίτερη παράδοση στις κλασικές σπουδές έχουν τα Πανεπιστήμια της Σαλαμάνκα και της Μαδρίτης. Αξίζει να αναφερθεί ότι στην Ισπανία υπάρχει και έδρα Μυκηναϊκών σπουδών [οι Μυκηναϊκές σπουδές αναφέρονται στην εποχή της Γραμμικής Β´ (1600 – 1200 π.Χ.) σε αντίθεση με τη μεταγενέστερη κλασική εποχή του 5ου  περίπου αιώνα π.Χ.].
Το μάθημα των αρχαίων και των νέων ελληνικών προσφέρεται επίσης ως επιλογή και σε πολλά Πανεπιστήμια.

Όσοι θέλουν να μάθουν Ελληνικά μπορούν να απευθυνθούν, πληρώνοντας ένα συμβολικό πόσο στις κρατικές σχολές ξένων γλωσσών (Escuelas Oficiales de Idiomas), στις οποίες μεταξύ άλλων γλωσσών διδάσκεται και η Ελληνική και μέσα σε 5 χρόνια μπορούν να αποκτήσουν πιστοποίηση της ελληνικής γλώσσας σε επίπεδο Β2. Τέτοιες σχολές ελληνικής γλώσσας υπάρχουν σε 4 πόλεις: στη Μαδρίτη, στη Βαρκελώνη, στη Μάλαγα και στο Αλικάντε.
Από το 1998 υπάρχει επίσης στη Γρανάδα το «Κέντρο Βυζαντινών, Νεοελληνικών και Κυπριακών σπουδών». Πρόκειται για έναν πολιτιστικό φορέα που ασχολείται με την προώθηση των βυζαντινών, νεοελληνικών και κυπριακών σπουδών στον ισπανόφωνο κόσμο και λειτουργεί σε συνεργασία με το Πανεπιστήμιο Κύπρου, το Δημοκρίτειο Πανεπιστήμιο Θράκης και το Πανεπιστήμιο Πατρών.

Για να γίνει κατανοητό το μέγεθος του ζήλου που δείχνουν οι Ισπανοί για την αρχαία ελληνική γλώσσα αξίζει να αναφέρουμε δύο παραδείγματα:

α) Πριν περίπου 15 χρόνια δύο Ισπανοί ευρωβουλευτές υπέβαλαν πρόταση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για αναγνώριση της αρχαίας ελληνικής γλώσσας ως διεθνούς γλώσσας. Ονόμασαν μάλιστα τη γλώσσα μας «Μητέρα όλων των ευρωπαϊκών γλωσσών», τις οποίες μάλιστα χαρακτήρισαν ως «διαλέκτους της ελληνικής γλώσσας»! Απεκάλυψαν ότι τα αρχαία ελληνικά είναι η μόνη γλώσσα την οποία οι ηλεκτρονικοί υπολογιστές προχωρημένης τεχνολογίας μπορούν να δεχτούν νοηματικά. Όλες τις άλλες γλώσσες οι υπολογιστές τις απορρίπτουν ως σημασιολογικές, δηλαδή αυθαίρετες.

β) Πριν 10 περίπου χρόνια ο Ισπανός καθηγητής Πανεπιστημίου Χουάν Κοντέρχ δημιούργησε το «Acropolis World News» στο διαδίκτυο (www.akwn.net), το μοναδικό ειδησεογραφικό μέσο που καταγράφει την επικαιρότητα στα Αρχαία Ελληνικά και τώρα δουλεύει σχετικά με την παγκόσμια ιστορία, με τη φιλοδοξία να μεταφέρει στα αρχαία ελληνικά την ιστορία του κόσμου από τη δημιουργία του Σύμπαντος μέχρι σήμερα.

Στην Πορτογαλία υπάρχει η δυνατότητα για κλασικές σπουδές στο Πανεπιστήμιο και τα Αρχαία Ελληνικά προσφέρονται ως μάθημα επιλογής στα σχολεία. Δεν υπάρχει όμως τόσο μεγάλη παράδοση στις κλασικές σπουδές όσο στην Ισπανία ούτε τόσο μεγάλο ενδιαφέρον για την εκμάθηση της Ελληνικής.

Γαλλία
Τα αρχαία ελληνικά προσφέρονται σαν επιλογή από τη Γ’ Γυμνασίου και τα νέα Ελληνικά σαν επιλογή στη Γ´ Λυκείου.

Στα Πανεπιστήμια υπάρχουν σχολές κλασικών και νεοελληνικών σπουδών.

Για την εκμάθηση της ελληνικής υπάρχει ενδιαφέρον.

Αγγλία – Ιρλανδία

Στην Α’ Λυκείου, μετά το τέλος της οποίας οι Άγγλοι μαθητές παίρνουν απολυτήριο, υπάρχουν τα αρχαία και τα νέα Ελληνικά ως επιλογή. Στη Β΄ και Γ’ Λυκείου, οι οποίες είναι προπαρασκευαστικές τάξεις για εισαγωγή στο Πανεπιστήμιο, οι μαθητές πρέπει να επιλέξουν 4 μαθήματα στη Β’ Λυκείου και μετά, στη Γ’ Λυκείου, μπορούν να αφήσουν το ένα μάθημα. Έχουν πολλές επιλογές. Ανάμεσα σε αυτές υπάρχει και η επιλογή «classics» που περιλαμβάνει Λατινικά και αρχαία Ελληνικά.
Στο Πανεπιστήμιο υπάρχουν αρκετές έδρες κλασικών και κάποιες νεοελληνικών σπουδών. Ιδιαίτερη παράδοση και ποιότητα στις κλασικές σπουδές έχουν τα Πανεπιστήμια του Oxford και του Cambridge, καθώς επίσης και το Πανεπιστήμιο του Λονδίνου, για παράδειγμα το King’s College και το UCL.
Όσοι ενδιαφέρονται να μάθουν Ελληνικά απευθύνονται συνήθως στα παροικιακά σχολεία και στο ελληνικό κέντρο. Επίσης, σε κάποιους δήμους, όπως για παράδειγμα στο Birmingham, προσφέρονται έναντι συμβολικού ποσού μαθήματα πολλών ξένων γλωσσών, μεταξύ αυτών και της Ελληνικής.
Στην Ιρλανδία, τα Αρχαία προσφέρονται ως επιλογή σε λίγα σχολεία σε όσους πρόκειται να ακολουθήσουν κλασικές σπουδές και σε κάποιες πανεπιστημιακές σχολές κλασικών σπουδών. Όσο για την εκμάθηση της ελληνικής γλώσσας, δεν υπάρχει τόσο μεγάλο ενδιαφέρον.
Γερμανία – Αυστρία – Ελβετία
 Στη Γερμανία υπάρχουν δύο τύποι σχολείων, τα Κλασικά Γυμνάσια (Altsprachliche Gymnasien) και τα Ουμανιστικά Γυμνάσια (Humanistische Gymnasien), στα οποία υπάρχει το μάθημα των Αρχαίων Ελληνικών.

 Στα κλασικά Γυμνάσια προσφέρονται οι αρχαίες γλώσσες (Λατινικά, Αρχαία Ελληνικά και σε μερικά σχολεία τα Εβραϊκά ως επιλογή) ως «γλώσσες στοχασμού (Reflexionssprachen)» σε αντιπαράθεση με τις σύγχρονες ξένες γλώσσες (π.χ. Αγγλικά) οι οποίες θεωρούνται ως «γλώσσες επικοινωνίας (Kommunikationssprachen)». Δίνεται δηλαδή ιδιαίτερη έμφαση στην κατανόηση του μηχανισμού της γλώσσας.

 Τα Λατινικά είναι υποχρεωτικά σε όλα τα κλασικά Γυμνάσια. Τα Αρχαία Ελληνικά μέχρι πριν κάποια χρόνια ήταν και αυτά υποχρεωτικά σε όλα τα κλασικά Γυμνάσια. Τώρα πια είναι σε λίγα υποχρεωτικά, προσφέρονται όμως σαν επιλογή σε όλα, σε αντίθεση με τα Εβραϊκά που προσφέρονται σε λίγα κλασικά Γυμνάσια.

 Η εκπαίδευση που προσφέρεται στα Ουμανιστικά Γυμνάσια είναι παραπλήσια. Σε αυτού του τύπου τα Γυμνάσια βρίσκεται στο επίκεντρο η Ευρωπαϊκή Αρχαιότητα (Αρχαία Ελλάδα και Ρωμαϊκή Αυτοκρατορία) ως ρίζα της σύγχρονης κοινωνίας και συνεπώς διδάσκονται και οι αντίστοιχες γλώσσες (Αρχαία Ελληνικά και Λατινικά).
 Αξίζει να σημειωθεί ότι στην κοινή γνώμη οι απόφοιτοι Ουμανιστικών Γυμνασίων θεωρούνταν από παλιά οι εκλεκτοί των αποφοίτων Δευτεροβάθμιας Εκπαίδευσης.

 Στη Γερμανία υπάρχουν περίπου 200 Κλασικά και Ουμανιστικά Γυμνάσια. Σε όλα αυτά, όπως ήδη αναφέρθηκε, προσφέρονται τα Αρχαία ως επιλογή. Η αρχαία όμως όπως και η νέα ελληνικά γλώσσα προσφέρεται σαν επιλογή και στα υπόλοιπα Γερμανικά Γυμνάσια (εκτός των Κλασικών και των Ουμανιστικών) και διδάσκεται εφόσον δημιουργούνται τμήματα με επαρκή αριθμό μαθητών. Συνήθως την επιλέγουν παιδία από μεικτούς γάμους, των οποίων ο ένας γονιός είναι Έλληνας.

 Η Ελληνική  έρχεται σε γενικές γραμμές 3η  ή 4η  σε κατάταξη ανάμεσα στις γλώσσες που επιλέγουν οι Γερμανοί μαθητές. Σύμφωνα με στοιχεία της Γερμανικής στατιστικής υπηρεσίας, κατά το σχολικό έτος 2007-2008 15.900 μαθητές μάθαιναν Ελληνικά. Ο αριθμός αυτός σιγά-σιγά ανεβαίνει.

 Στη Γερμανία υπάρχει και πιστοποίηση για της αρχαίες γλώσσες: το «Graecum» για την Αρχαία Ελληνική, το «Latinum» για τη Λατινική και το «Hebraicum» για την Εβραϊκή. Τα πιστοποιητικά αυτά αποδεικνύουν τουλάχιστον επαρκή γνώση των αντίστοιχων γλωσσών. Το «Graecum» αποτελεί προϋπόθεση για σπουδές σε ορισμένες σχολές, όπως η φιλοσοφία, η θεολογία, η αρχαιολογία, η αρχαία ιστορία και η κλασική φιλολογία.

 Στα Γερμανικά Πανεπιστήμια υπάρχουν πολλές σχολές κλασικών σπουδών και κάποιες με έδρα τη Νέα Ελληνική γλώσσα. Επίσης η Αρχαία και η Νέα Ελληνική προσφέρεται ως επιλογή σε πολλές Πανεπιστημιακές σχολές. Μάλιστα, μέχρι πριν μερικά χρόνια τα Αρχαία ήταν υποχρεωτικά στις ιατρικές σχολές επειδή οι διεθνείς ιατρικοί όροι είναι ελληνογενείς.

 Σε ότι αφορά την εκμάθηση της Ελληνικής ως ξένης γλώσσας υπάρχει μεγαλύτερο ενδιαφέρον στη νότια Γερμανία όπου το ελληνικό στοιχείο είναι πολύ πιο έντονο σε σχέση με τη βόρεια Γερμανία.

 Στην Αυστρία, τα αρχαία Ελληνικά είναι υποχρεωτικά στα Ουμανιστικά Γυμνάσια (Humamistische Gymnasien) που ονομάζονται επίσης «Ακαδημαϊκά Γυμνάσια (Akademische Gymnasien)». Αξίζει να αναφερθεί ότι οι Αυστριακοί μαθητές είχαν πολλές πρωτιές σε διαγωνισμούς αρχαίων Ελληνικών που διεξάγονταν μέχρι και πριν 2 χρόνια από το Ελληνικό Υπουργείο Παιδείας.

 Σε πανεπιστημιακό επίπεδο, στο Πανεπιστήμιο της Βιέννης προσφέρεται η δυνατότητα για αρχαίες, βυζαντινές και νεοελληνικές σπουδές.

 Στην Ελβετία, τα αρχαία Ελληνικά προσφέρονται ως μάθημα επιλογής σε κάποια Ουμανιστικά Γυμνάσια που στο γερμανόφωνο τμήμα της Ελβετίας ονομάζονται και «Λογοτεχνικά Γυμνάσια (Literaturgymnasien)». Στο Πανεπιστήμιο της Γενεύης υπάρχει τμήμα αρχαίων και νέων ελληνικών σπουδών.

Βέλγιο – Ολλανδία – Λουξεμβούργο

Στο Βέλγιο, τα αρχαία Ελληνικά προσφέρονται ως μάθημα επιλογής για όσους πρόκειται να ακολουθήσουν κλασικές σπουδές. Στην Ολλανδία προσφέρονται επίσης ως επιλογή σε κάποια σχολεία. Υπάρχει επίσης η δυνατότητα για πανεπιστημιακές σπουδές σε αρχαία και νέα Ελληνικά και στις δύο χώρες. Στο Λουξεμβούργο, τα νέα Ελληνικά διδάσκονται στο Ευρωπαϊκό Σχολείο όπως και όλες οι γλώσσες της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Το Ευρωπαϊκό Σχολείο προσφέρει εκπαίδευση στα παιδιά των υπαλλήλων της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Τα αρχαία Ελληνικά προσφέρονται ως επιλογή. Στο Ευρωπαϊκό σχολείο μπορούν να φοιτήσουν έναντι αμοιβής και άλλοι μαθητές , εκτός από τα παιδιά των υπαλλήλων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, εφόσον υπάρχουν διαθέσιμες κενές θέσεις.
Σκανδιναβικές χώρες

(Σουηδία, Νορβηγία, Φινλανδία, Δανία)

Στη Φινλανδία και στη Δανία τα αρχαία Ελληνικά προσφέρονται ως μάθημα επιλογής σε κάποια λύκεια για όσους θέλουν να ακολουθήσουν κλασικές σπουδές. Στη Σουηδία και τη Νορβηγία δεν προσφέρονται.

Στη Δανία υπάρχει στο Πανεπιστήμιο της Κοπεγχάγης τμήμα κλασικών και νέων ελληνικών σπουδών. Στις υπόλοιπες χώρες, τα αρχαία και τα νέα Ελληνικά προσφέρονται ως επιλογή σε φοιτητές που ακολουθούν κλασικές σπουδές.
Στις σκανδιναβικές χώρες υπάρχει ενδιαφέρον για τη νέα ελληνική γλώσσα κυρίως λόγω τουρισμού. Πολλοί Σκανδιναβοί έρχονται κάθε χρόνο για διακοπές στην Ελλάδα και κάποιοι από αυτούς έχουν αγοράσει σπίτια στην Ελλάδα και μένουν για μεγάλα χρονικά διαστήματα στη χώρα μας. Όσοι ενδιαφέρονται να μάθουν Ελληνικά, απευθύνονται κυρίως σε ελληνικούς συλλόγους.
Βαλκάνια και Ανατολική Ευρώπη

Δυστυχώς, δεν υπήρχε χρόνος για να ψάξουμε πάρα πολλές χώρες των Βαλκανίων και της Ανατολικής Ευρώπης. Διαπιστώσαμε όμως από τις χώρες που ψάξαμε, ότι και σε αυτή τη γεωγραφική περιοχή υπάρχει μεγάλο ενδιαφέρον για τη γλώσσα μας.
Τα τμήματα νέων Ελληνικών βρίσκονται σε πολλές βαλκανικές χώρες ανάμεσα στις 3 δημοφιλέστερες ξένες φιλολογίες των τοπικών Πανεπιστημίων.
Σε πολλές χώρες, όπως για παράδειγμα στη Σερβία, την Κροατία, τη Βουλγαρία, τη Ρωσία, την Πολωνία και την Αλβανία διδάσκονται τα Αρχαία, συνήθως ως μάθημα επιλογής σε Κλασικά Λύκεια. Μάλιστα, στη Σερβία, στα «Φιλολογικά Λύκεια» διδάσκονται και τα Νέα Ελληνικά παράλληλα με τα Αρχαία. Επίσης στην ίδια χώρα, από το 2000 διδάσκεται πειραματικά η ελληνική γλώσσα σε 5 δημοτικά σχολεία του Βελιγραδίου.
Στα πανεπιστήμια υπάρχουν πολλές έδρες κλασικών και νέων ελληνικών σπουδών.

Όσοι ενδιαφέρονται να μάθουν Ελληνικά απευθύνονται συνήθως σε φροντιστήρια ή σε συλλόγους φιλελλήνων.
Στη Σερβία, τα Ελληνικά διδάσκονται και στη Στρατιωτική Ακαδημία του Βελιγραδίου αλλά και στη Διπλωματική Ακαδημία του Υπουργείου Εξωτερικών της Σερβίας στους μελλοντικούς διπλωμάτες. Τα μαθήματα μπορούν επίσης να παρακολουθήσουν και ανώτερα στελέχη με πρεσβευτικό βαθμό.

Στο Πανεπιστήμιο του Βελιγραδίου λειτουργεί μεταφραστικό εργαστήρι στο τμήμα Νεοελληνικής Γλώσσας που αποτελείται από προσωπικό και φοιτητές του τμήματος, το οποίο μεταφράζει στη Σερβική και δημοσιεύει έργα Ελλήνων ποιητών και πεζογράφων.
Στην Τουρκία υπάρχει η δυνατότητα για σπουδές αρχαίων και νέων Ελληνικών στα Πανεπιστήμια της Άγκυρας και της Κωνσταντινούπολης. Στα ίδια Πανεπιστήμια αλλά και στο Πανεπιστήμιο της Σμύρνης λειτουργούν τμήματα νέας ελληνικής γλώσσας για όποιον ενδιαφέρεται. Υπάρχει αρκετά μεγάλο ενδιαφέρον κυρίως λόγω τουρισμού.    

ΑΜΕΡΙΚΗ

Καναδάς


Στον Καναδά, μια χώρα με τα Αγγλικά και τα Γαλλικά ως επίσημες γλώσσες, τα Ελληνικά προσφέρονται ως μάθημα επιλογής από τη Γ’ Γυμνασίου και η βαθμολογία του προσμετράται στο βαθμό του απολυτηρίου του Λυκείου. Υπάρχουν επίσης τα ιδιωτικά σχολεία «Σωκράτης» που είναι 4 στο Μόντρεαλ καθώς επίσης και το ιδιωτικό σχολείο «Δημοσθένης» στο Μόντρεαλ και το σχολείο «Μεταμόρφωσις» στο Τορόντο. Τα σχολεία αυτά προσφέρουν τρίγλωσση εκπαίδευση σε Αγγλικά, Γαλλικά και Ελληνικά σε παιδιά οποιασδήποτε εθνικότητας. 


Υπάρχει επίσης η δυνατότητα για οποιονδήποτε ενδιαφέρεται να μάθει Ελληνικά, ενήλικα ή ανήλικο, να παρακολουθεί μαθήματα που γίνονται το Σάββατο πρωί στα σχολεία της Ελληνικής Κοινότητας και της Ελληνορθόδοξης Εκκλησίας σε συνεργασία με το Δήμο. Υπάρχει αρκετά μεγάλο ενδιαφέρον από πολλές εθνικότητες. Στο Πανεπιστήμιο υπάρχει ή δυνατότητα για κλασικές και νεοελληνικές σπουδές.
Ηνωμένες Πολιτείες Αμερικής
Από το 2000 λειτουργούν στις ΗΠΑ τα «καταστατικά σχολεία» (charter schools). Τα καταστατικά σχολεία είναι δίγλωσσα δημόσια αμερικάνικα σχολεία στα οποία διδάσκεται η ελληνική γλώσσα και ο ελληνικός πολιτισμός. Τα παιδιά στα σχολεία αυτά προσπαθούν να αναπτύξουν κριτική και αναλυτική σκέψη μέσα από το διάλογο σύμφωνα με τα αρχαιοελληνικά πρότυπα, όπως για παράδειγμα με τις μεθόδους του Πλάτωνα και του Σωκράτη. Ιδιαίτερη έμφαση δίνεται στην ανάγνωση, το γραπτό λόγο και τα μαθηματικά, τα οποία μάλιστα διδάσκονται και στα Ελληνικά. Σχεδόν όλα τα καταστατικά σχολεία παρακολουθούνται από τα γειτονικά Πανεπιστήμια για να ενταχθεί η Ελληνική ως επίσημη ξένη γλώσσα στο αμερικάνικο εκπαιδευτικό σύστημα. Υπάρχουν επίσης τμήματα Ελληνικής γλώσσας στα απογευματινά παροικιακά σχολεία για όποιο παιδί επιθυμεί να μάθει Ελληνικά.


Για τους ενήλικες υπάρχουν τμήματα ελληνικής γλώσσας στις ενορίες της Ελληνορθόδοξης Εκκλησίας. Γενικά, υπάρχει αρκετά μεγάλο ενδιαφέρον για την ελληνική γλώσσα στις ΗΠΑ.

Στα αμερικάνικα Πανεπιστήμια υπάρχουν αρκετές έδρες κλασικών και νεοελληνικών σπουδών.     

Λατινική Αμερική

Και στη Λατινική Αμερική, όπως διαπιστώσαμε, υπάρχει μεγάλη αγάπη για την ελληνική γλώσσα.

Στη Χιλή, το μάθημα των Αρχαίων είναι υποχρεωτικό για όσους μαθητές πρόκειται να ακολουθήσουν φιλολογικές σπουδές. Στο Μεξικό προσφέρεται σε κάποια σχολεία ως επιλογή. Σε γενικές γραμμές όμως στις περισσότερες χώρες δεν προσφέρεται ως επιλογή στα σχολεία. Ωστόσο, υπάρχει μεγάλος θαυμασμός για τον αρχαίο ελληνικό πολιτισμό και σε κάποιες χώρες, όπως για παράδειγμα στη Βενεζουέλα και τη Βραζιλία, τα παιδιά διδάσκονται την αρχαία ελληνική ιστορία και μυθολογία στο Γυμνάσιο.

Στα Πανεπιστήμια υπάρχει η δυνατότητα για κλασικές και νεοελληνικές σπουδές. Στη Χιλή υπάρχει έδρα Αρχαίας και Νέας Ελληνικής Γλώσσας. Πανεπιστημιακές σχολές υπάρχουν επίσης σε Πανεπιστήμια του Μεξικού, της Βραζιλίας, της Ουρουγουάης. Στην Αργεντινή υπάρχει τμήμα κλασικών σπουδών βασισμένο στη Λατινική Γλώσσα και Γραμματεία. Υπάρχει όμως και η αρχαία Ελληνική Γλώσσα και Γραμματεία ως εξειδίκευση. Στη Βενεζουέλα η Ελληνική προσφέρεται ως επιλογή στα τμήματα ιστορίας και γλωσσών.

Για την εκμάθηση της Ελληνικής υπάρχει αρκετά μεγάλο ενδιαφέρον. Στη Λατινική Αμερική υπάρχουν κάποια πολιτιστικά ιδρύματα στα οποία μπορούν να απευθυνθούν όσοι ενδιαφέρονται. Στη Χιλή υπάρχει το «Κέντρο Βυζαντινών και Νεοελληνικών Σπουδών», το οποίο στεγάζεται στο Πανεπιστήμιο της Χιλής. Στην Ουρουγουάη υπάρχει το «Ίδρυμα Μαρία Τσάκος» για ελληνική γλώσσα και πολιτισμό. Στην Αργεντινή υπάρχει το «Ελληνικό ίδρυμα στην Αργεντινή (Fundacion helenika en Argentina)» για όποιον θέλει να μάθει νέα Ελληνικά. Στον Παναμά, όσοι ενδιαφέρονται, απευθύνονται στο ελληνικό σχολείο. Στη Βενεζουέλα, όπου υπάρχει ενδιαφέρον κυρίως για Αρχαία Ελληνικά από διανοούμενους, όσοι θέλουν, απευθύνονται στην Ελληνική Κοινότητα. Στη Βραζιλία, όποιος ενδιαφέρεται να μάθει Ελληνικά απευθύνεται στα σχολεία της ελληνικής κοινότητας. Υπάρχουν επίσης τμήματα ελληνικής γλώσσας στο Πανεπιστήμιο του Σάο Πάολο.

                                 ΩΚΕΑΝΙΑ

Αυστραλία – Νέα Ζηλανδία


Στην Αυστραλία, σε γενικές γραμμές υπάρχει μεγάλο ενδιαφέρον για την ελληνική γλώσσα. Περισσότερο ενδιαφέρον υπάρχει για τη νέα παρά για την αρχαία Ελληνική, επειδή η νέα ελληνική γλώσσα ακούγεται πολύ και μιλιέται από πολλούς ανθρώπους, λόγω της πολυπληθούς ελληνικής ομογένειας. Υπολογίζεται ότι η ελληνική γλώσσα μιλιέται από το 2,5% περίπου του συνολικού πληθυσμού της Αυστραλίας.

Τα νέα Ελληνικά προσφέρονται ως 2η ξένη γλώσσα σε κάποια δημόσια σχολεία, όπου υπάρχει ζήτηση.


Τα αρχαία Ελληνικά προσφέρονται ως επιλογή σε κάποια σχολεία, κυρίως ιδιωτικά, για μαθητές που πρόκειται να ακολουθήσουν κλασικές σπουδές.


Στη Μελβούρνη υπάρχει ένα μεγάλο ιδιωτικό σχολείο, το «Alphington Grammer», το οποίο προσφέρει ελληνική παιδεία σε παιδιά οποιασδήποτε εθνικότητας.

Υπάρχουν επίσης αντίστοιχα σχολεία υπό την αιγίδα της Αρχιεπισκοπής. Συγκεκριμένα, στο Σύδνεϋ υπάρχουν τα σχολεία «Άγιοι Πάντες», «Αγία Ευθυμία» και «Άγιος Σπυρίδων». Στη Μελβούρνη υπάρχουν τα σχολεία «Άγιος Ιωάννης» και «Άγιοι Ανάργυροι», στην Αδελαϊδα το σχολείο «Άγιος Γεώργιος» και στο Πέρθ το σχολείο «Άγιος Ανδρέας».

Στα Πανεπιστήμια της Αυστραλίας υπάρχει η δυνατότητα για κλασικές σπουδές. Περισσότερη όμως έμφαση δίνεται στη Νέα Ελληνική γλώσσα.

Στη Νέα Ζηλανδία υπάρχει ολοένα αυξημένο ενδιαφέρον για την Ελληνική Γλώσσα. Υπάρχουν 5 έδρες κλασικών σπουδών σε 5 Πανεπιστήμια της χώρας, τρεις εκ των οποίων λειτουργούν πλέον της εκατονταετίας.  
ΑΣΙΑ

Είναι άξιο θαυμασμού και μεγάλη τιμή για εμάς τους Έλληνες, το γεγονός ότι σε πολλές χώρες της Ασίας, των οποίων οι μητρικές γλώσσες δεν έχουν τόσο άμεση σχέση με την Ελληνική, υπάρχει μεγάλος θαυμασμός για τον αρχαίο ελληνικό πολιτισμό. Μάλιστα, σε πολλές χώρες, όπως για παράδειγμα στην Ιαπωνία, την Κορέα και το Λίβανο, τα παιδία στο σχολείο διδάσκονται, στη μητρική τους φυσικά γλώσσα, την αρχαία ελληνική ιστορία και μυθολογία.

Τα αρχαία Ελληνικά δεν προσφέρονται στα σχολεία ως επιλογή. Σε κάποιες χώρες όμως, όπως στην Κίνα, την Ταϊλάνδη και την Ιαπωνία, προσφέρονται στο Πανεπιστήμιο ως επιλογή.

Σε κάποιες χώρες υπάρχουν και έδρες ελληνικής γλώσσας.

Στην Κορέα, υπάρχει έδρα ελληνικής γλώσσας στο τμήμα βαλκανικών σπουδών στο Πανεπιστήμιο ξένων γλωσσών της Κορέας, όπου προσφέρονται Ελληνικά και Βουλγαρικά.

Στο Λίβανο υπάρχει έδρα για αρχαία και νέα Ελληνικά στο Πανεπιστήμιο Παλεμάν.

Στο Ισραήλ υπάρχει η δυνατότητα για σπουδές αρχαίων ελληνικών στο Πανεπιστήμιο της Ιερουσαλήμ. Στο ίδιο Πανεπιστήμιο προσφέρονται και νέα Ελληνικά. Υπάρχει όμως στο Πανεπιστήμιο της Χάιφα εξειδικευμένο τμήμα νεοελληνικών σπουδών για νέα ελληνική γλώσσα και ιστορία.

Αξίζει επίσης να αναφερθεί, αν και δεν αποτελεί άμεσο αντικείμενο της εργασίας μας, ότι στο Ισραήλ υπάρχει μεγάλο ενδιαφέρον για κάθε είδος ελληνικής μουσικής.

Είναι πολύ πιθανό να υπάρχουν έδρες ελληνικών σπουδών και σε άλλες χώρες και απλώς να μην έχει πέσει στην αντίληψή μας μια και όπως έχουμε ήδη αναφέρει δεν υπήρχε η δυνατότητα και ο χρόνος  για να ψάξουμε διεξοδικά όλες τις χώρες του πλανήτη μας.

Όσο για την εκμάθηση της ελληνικής γλώσσας υπάρχει ενδιαφέρον κυρίως λόγω του θαυμασμού προς τον αρχαιοελληνικό πολιτισμό.

Στη Σαουδική Αραβία υπάρχουν λίγοι άνθρωποι που ενδιαφέρονται να μάθουν ελληνικά κυρίως λόγω επαγγελματικών συναλλαγών με την Ελλάδα. Όσοι ενδιαφέρονται, απευθύνονται στο ελληνικό σχολείο της Jetta.

Στο Ιράν υπάρχει μεγάλη εκτίμηση για τους Έλληνες.

Στο Ιράν, όσοι σπουδάζουν ισλαμική φιλοσοφία θεωρούν δεδομένο ότι πρέπει να ξέρουν και αριστοτελική φιλοσοφία και επιδιώκουν να μάθουν Αρχαία Ελληνικά από μόνοι τους.

Στο Ιράκ υπάρχει επίσης ενδιαφέρον για την αρχαία ελληνική μυθολογία και ιστορία και κάποιοι άνθρωποι ενδιαφέρονται να μάθουν Ελληνικά.

Στην Ινδία υπάρχει η δυνατότητα για πανεπιστημιακές σπουδές και ενδιαφέρον για την ελληνική γλώσσα. Επειδή όμως δεν υπάρχουν ελληνικές κοινότητες και ελληνικά σχολεία δεν είναι εύκολο να βρει, όποιος ενδιαφέρεται, Έλληνα δάσκαλο.
ΑΦΡΙΚΗ

Στην Αφρική υπάρχει επίσης θαυμασμός για τον αρχαίο ελληνικό πολιτισμό.
Στην Αίγυπτο, όπου υπάρχει μεγάλη αγάπη για τον αρχαιοελληνικό πολιτισμό, υπάρχει και αυξημένο ενδιαφέρον για την εκμάθηση της ελληνικής γλώσσας. Όσοι ενδιαφέρονται, απευθύνονται στο μορφωτικό κέντρο της Ελληνικής Πρεσβείας στο Κάιρο και μέσα σε 1 ή 2 χρόνια αποκτούν πιστοποίηση.

Στο Πανεπιστήμιο υπάρχουν τμήματα ελληνικών σπουδών για αρχαία και νέα Ελληνικά. Συνήθως διδάσκουν Αιγύπτιοι καθηγητές που έχουν κάνει διδακτορικό στην Ελλάδα ή και Έλληνες καθηγητές.

Μεγάλο ενδιαφέρον υπάρχει επίσης στη Νότιο Αφρική. Στο Γιοχάνεσμπουργκ υπάρχει το σχολείο «Σαχέτη», ένα ιδιωτικό σχολείο ελληνικής παιδείας με ελληνική διοίκηση. Αξίζει να αναφερθεί ότι από τα περισσότερα από 1000 παιδιά που φοιτούν στο σχολείο, μόνο τα 200 είναι ελληνόπουλα. Τα υπόλοιπα προέρχονται από εύπορες οικογένειες της Νοτίου Αφρικής, μια και τα δίδακτρα είναι πολύ υψηλά. Αξίζει να σημειωθεί ότι πολλοί γονείς θα ήθελαν τα παιδιά τους να φοιτήσουν στο συγκεκριμένο σχολείο, για να λάβουν ελληνική παιδεία, αλλά δεν έχουν την οικονομική δυνατότητα.
Στο Πανεπιστήμιο του Γιοχάνεσμπούργκ υπάρχει έδρα ελληνικών σπουδών για αρχαία και νέα Ελληνικά.
Όσοι ενδιαφέρονται να μάθουν Ελληνικά απευθύνονται στις ελληνικές κοινότητες και στις ελληνικές προξενικές αρχές.

Στην Τυνησία υπάρχει έδρα αρχαίας ελληνικής γλώσσας στο Πανεπιστήμιο της Τύνιδας.

Στο Μαρόκο τα αρχαία ελληνικά προσφέρονται ως επιλογή στο Πανεπιστήμιο, σε φιλολογικές σχολές.

Στη Λιβύη διδάσκεται η αρχαία ελληνική ιστορία και μυθολογία στα σχολεία.
ΧΡΗΣΙΜΕΣ  ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ  ΚΑΙ  ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ

Θα θέλαμε, πριν κλείσουμε την εργασία μας, να δώσουμε κάποιες χρήσιμες πληροφορίες και να προτείνουμε κάποια βιβλία για όσους σκοπεύουν να μάθουν Ελληνικά.
Όπως ήδη αναφέραμε, για όποιον ενδιαφέρεται να διαβάζει την επικαιρότητα στα Αρχαία Ελληνικά υπάρχει το «Acropolis World News» στην ηλεκτρονική διεύθυνση: www.akwn.net  .
Στο Λονδίνο, εντοπίσαμε ένα ελληνικό βιβλιοπωλείο στο οποίο υπάρχει χρήσιμο υλικό για όσους ενδιαφέρονται να μάθουν Ελληνικά (π.χ. μέθοδοι εκμάθησης). Η ηλεκτρονική διεύθυνση του βιβλιοπωλείου είναι: www.bibliagora.gr . Πιθανώς να υπάρχουν και άλλα βιβλιοπωλεία αυτού του είδους και σε άλλες μεγάλες πόλεις του κόσμου. Φυσικά αντίστοιχο υλικό μπορεί κανείς να βρει και σε πολλά βιβλιοπωλεία στην Ελλάδα.
Αξίζει να αναφέρουμε τον επικοινωνιακό κόμβο «Λόγιος Ερμής», προσβάσιμο από το διαδίκτυο, στην ηλεκτρονική διεύθυνση: http://logiosermis.phl.uoc.gr/,που έχει δημιουργηθεί με την ευθύνη του τομέα Βυζαντινής και Νεοελληνικής Φιλολογίας του Πανεπιστημίου Κρήτης. Σε αυτό τον κόμβο συγκεντρώνονται πληροφορίες σχετικές με την έρευνα και τη διδασκαλία των νεοελληνικών σπουδών σε όλο τον κόσμο.
Για όσους ενδιαφέρονται να μάθουν Νέα Ελληνικά υπάρχουν κάποιες πολύ καλές μέθοδοι εκμάθησης. Όσοι όμως γνωρίζουν ήδη Αρχαία Ελληνικά είναι προτιμότερο να επιλέξουν ειδικές μεθόδους εκμάθησης, οι οποίες κάνουν «μετάβαση» από την αρχαία στη νέα Ελληνική, παρά να διδαχτούν μια από τις συμβατικές σειρές εκμάθησης που απευθύνονται σε όσους δεν έχουν ποτέ ασχοληθεί με την ελληνική γλώσσα. Ενδεικτικά προτείνουμε τη μέθοδο «Νέα Ελληνικά για κλασικούς φιλολόγους» του Πανεπιστημίου Κρήτης σε συνεργασία με το πανεπιστήμιο της χώρας των Βάσκων από τις εκδόσεις «Νεφέλη» Ασκληπιού 6, Αθήνα 10680, τηλ. 210360744. Η σειρά δεν απευθύνεται μόνο σε όσους γνωρίζουν καλά αρχαία Ελληνικά, αλλά και σε όσους έχουν βασικές γνώσεις της αρχαίας Ελληνικής. Είναι πολύ πιθανό να υπάρχουν και άλλες αντίστοιχες σειρές εκμάθησης ανά τον κόσμο εξίσου καλές, απλώς δεν έχει πέσει στην αντίληψή μας κάποια άλλη σειρά.
Προτείνουμε επίσης ως πολύ χρήσιμο βοήθημα για όσους θέλουν να μάθουν Ελληνικά, αρχαία ή νέα, το βιβλίο «It’s all Greek indeed» του συγγραφέα Βασιλείου Θεοδώρου από το Ίδρυμα Ελληνικού Κόσμου (Foundation of the Hellenic World) Πειραιώς 254, Αθήνα 17778 τηλ. +302122540000, ηλεκτρονική διεύθυνση: http://publications.fhw.gr .
Το βιβλίο, όπως φαίνεται και από τον τίτλο του, περιέχει το τεράστιο δάνειο λέξεων που έχει η Αγγλική γλώσσα από την Ελληνική.
Περιέχει μια πολύ μεγάλη ποσότητα λέξεων που προέρχονται από την ελληνική γλώσσα και αναλύει τις λέξεις ετυμολογικά. Οι λέξεις δεν είναι ταξινομημένες αλφαβητικά, όπως στα λεξικά, αλλά σε θεματικές ενότητες. Είναι πιθανό να υπάρχουν και άλλα βιβλία αυτού του είδους ανά τον κόσμο. Εμείς όμως δε γνωρίζουμε κάποιο άλλο, γι’ αυτό προτείνουμε αυτό που είναι ένα υπέροχο βιβλίο.

Το βιβλίο αποτελείται από 5 μέρη.
Το πρώτο μέρος περιέχει 16 θεματικές ενότητες με λέξεις από την καθημερινότητα π.χ. καιρός, διατροφή, ψυχαγωγία, επαγγέλματα.

Το δεύτερο μέρος περιέχει λέξεις γενικού ενδιαφέροντος πιο υψηλού επιπέδου που μαθαίνουν οι μαθητές στην πρωτοβάθμια και δευτεροβάθμια εκπαίδευση ή οι φοιτητές στο Πανεπιστήμιο.
Στο τρίτο μέρος αναλύονται σε 12 σελίδες οι ονομασίες διαφόρων κλάδων της επιστήμης π.χ. εντομολογία, παλαιοντολογία, παθολογία, θεολογία. Στη συνέχεια αναλύονται λέξεις επιστημονικής ορολογίας σε 21 θεματικές ενότητες π.χ. αρχαιολογία, χαρτογραφία, γεωλογία. Στο τέλος του τρίτου μέρους υπάρχει επιστημονική ορολογία για γιατρούς. Αναλύονται οι λέξεις που χρησιμοποιούνται ως πρώτα συνθετικά για τη δημιουργία επιστημονικών όρων με τα αντίθετά τους π.χ. βραδυ-, ταχυ- όπως βραδυγλωσσία, ταχυκαρδία. Στη συνέχεια αναλύονται φοβίες σε 7 σελίδες π.χ. κλειστοφοβία, ελληνολογοφοβία (φόβος σχετικά με ελληνικές λέξεις ή πολύπλοκους επιστημονικούς όρους). Στο τέλος υπάρχει μια ενότητα που αναφέρεται σε λέξεις που σχετίζονται με τη ζωή και το θάνατο π.χ. ευθανασία, νεκροψία.
Το τέταρτο μέρος είναι αφιερωμένο σε πρόσωπα και εκφράσεις που προέρχονται από την αρχαία ελληνική μυθολογία και τους μύθους του Αισώπου και πώς χρησιμοποιούνται στην αγγλική γλώσσα.
Παρομοίως στο πέμπτο μέρος αναλύονται περιληπτικά, βιογραφικά στοιχεία από προσωπικότητες της αρχαίας Ελλάδος που για κάποιο λόγο έχουν μείνει στην παγκόσμια ιστορία καθώς επίσης λέξεις και εκφράσεις από την αρχαία Ελλάδα π.χ. Αριστοτέλης, Αρχιμήδης (εύρηκα), δρακόντεια μέτρα, εφιάλτης, συκοφάντης, ιδιώτης (ο άβουλος πολίτης που στην αρχαία Ελλάδα δεν ενδιαφερόταν καθόλου για τα κοινά και συνεπώς θεωρόταν χαμηλής νοημοσύνης και ευφυίας). Από την ελληνική λέξη «ιδιώτης» προέρχεται η αγγλική λέξη «idiot». Στο τέλος του πέμπτου μέρους αναλύονται τα πολιτικά συστήματα και πολιτεύματα.
Το βιβλίο έχει συνολικά 450 περίπου σελίδες. Αποτελεί μια «γέφυρα» ανάμεσα στην Ελληνική και την Αγγλική γλώσσα. Όποιος αγγλόφωνος ή αγγλομαθής πάρει το βιβλίο αυτό στα χέρια του θα διαπιστώσει ότι η ελληνική γλώσσα είναι πολύ οικεία και είναι πολύ πιθανό να σταματήσει να λέει την έκφραση «It’s all Greek to me» που χρησιμοποιείται για οτιδήποτε δύσκολο και δυσνόητο.
Πρόκειται για ένα βιβλίο – κόσμημα για τη βιβλιοθήκη οποιουδήποτε φυσικού ομιλητή μιας «κρυπτοελληνικής» ή οποιασδήποτε άλλης γλώσσας εφόσον γνωρίζει καλά Αγγλικά. Είναι πολύ χρήσιμο βοήθημα όχι μόνο για όποιον θέλει να μάθει Ελληνικά αλλά και για οποιονδήποτε φοιτητή ή απόφοιτο Πανεπιστημίου οποιουδήποτε επιστημονικού κλάδου μια και η επιστημονική ορολογία σε όλες τις επιστήμες είναι ελληνική. Είναι σίγουρο ότι όποιος επιστήμονας πάσχει από «ελληνολογοφοβία» και ανατρέχει συχνά σε αυτό το βιβλίο θα απαλλαγεί σύντομα από αυτήν.

Είναι επίσης ένα πολύ καλό βιβλίο για όποιον θέλει να περάσει ευχάριστα την ώρα του και να εξασκήσει τον εγκέφαλό του μαθαίνοντας από πού προέρχονται πολλές από τις λέξεις που χρησιμοποιεί ή ακούει καθημερινά. Με αυτό τον τρόπο θα μάθει καλύτερα τη δική του γλώσσα, διότι, όπως έλεγε και ο Γκαίτε, ο μεγαλοφυής Γερμανός διανοητής: «Όποιος δεν ξέρει ξένες γλώσσες, δεν ξέρει τίποτα από τη δική του». Με αυτό τον τρόπο θα γίνει σοφότερος και η σοφία είναι το πιο σταθερό απόκτημα από κάθε τι άλλο, όπως αναφέρει ο Βίας ο Πριηνεύς, ένας από τους επτά σοφούς της αρχαιότητας. Πράγματι, η σοφία είναι το πιο σταθερό μας απόκτημα στην κρίσιμη εποχή που διανύουμε μια και η παγκόσμια κρίση είναι κυρίως κρίση ηθικών αξιών που προέρχεται από έλλειψη και αποφυγή σοφίας. Η οικονομική κρίση είναι απλώς συνέπεια της κρίσης αξιών. Βλέπουμε λοιπόν ότι το πνεύμα των αρχαίων Ελλήνων είναι επίκαιρο όσο ποτέ άλλοτε.               
ΑΝΤΙ  ΕΠΙΛΟΓΟΥ

Για τη γλώσσα μας έχουν εκφραστεί επαινετικά σχόλια από ένα σωρό  Έλληνες και ξένους συγγραφείς. Για να κλείσουμε την εργασία μας θα αναφέρουμε κάποια από αυτά τα σχόλια. Φυσικά, για ευνόητους λόγους, για να μη θεωρηθεί δηλαδή το παρόν κείμενο εγωιστικό ή ρατσιστικό, θα αναφερθούμε μόνο σε ξένους συγγραφείς και ανθρώπους του πνεύματος, παγκοσμίως αναγνωρισμένους.

Ο σπουδαίος Γάλλος συγγραφέας Ζακ Λακαρριέρ  είχε δηλώσει:
«Στην ελληνική υπάρχει ένας ίλιγγος λέξεων διότι μόνο αυτή εξερεύνησε, κατέγραψε και ανέλυσε τις ενδότατες διαδικασίες της ομιλίας και της γλώσσης, όσο καμία άλλη γλώσσα.»
Ο μεγάλος Γάλλος διαφωτιστής Βολταίρος είχε πει:

 « Είθε η ελληνική γλώσσα να γίνει κοινή όλων των λαών.»
Ο Γάλλος καθηγητής του Πανεπιστημίου της Σορβόνης Κάρολος Φωριέλ είπε: 
« Η Ελληνική έχει ομογένεια σαν την γερμανική, είναι όμως πιο πλούσια από αυτή. Έχει την σαφήνεια της Γαλλικής, έχει όμως μεγαλύτερη ακριβολογία. Είναι πιο ευλύγιστη από την Ιταλική και πολύ πιο αρμονική από την Ισπανική. Έχει δηλαδή ότι χρειάζεται για να θεωρηθεί η ωραιότερη  γλώσσα της Ευρώπης.»
Η Μαριάννα Μακ Ντόναλντ, καθηγήτρια του Πανεπιστημίου της Καλιφόρνιας και επικεφαλής του TLG δήλωσε:

 « Η γνώση της Ελληνικής είναι απαραίτητο θεμέλιο υψηλής πολιτιστικής καλλιέργειας.»
Η τυφλή Αμερικανίδα συγγραφέας Έλεν Κέλλερ είχε πει:

 « Αν το βιολί είναι το τελειότερο μουσικό όργανο, τότε η Ελληνική γλώσσα είναι το βιολί του ανθρώπινου στοχασμού.»
Ιωάννης Γκαίτε(Ο μεγαλύτερος ποιητής της Γερμανίας, 1749-1832)

« Άκουσα στον Άγιο Πέτρο της Ρώμης το Ευαγγέλιο σε όλες τις γλώσσες. Η Ελληνική αντήχησε άστρο λαμπερό μέσα στη νύχτα.»

Διάλογος του Γκαίτε με τους μαθητές του:
-Δάσκαλε τι να διαβάσουμε για να γίνουμε σοφοί όπως εσύ;
-Τους Έλληνες κλασικούς.

-Και όταν τελειώσουμε τους Έλληνες κλασικούς τι να διαβάσουμε;
-Πάλι τους Έλληνες κλασικούς.

Μάρκος Τίλλιος Κικέρων (Ο επιφανέστερος άνδρας της αρχαίας Ρώμης, 106-43 π.Χ.)

« Εάν οι θεοί μιλούν, τότε σίγουρα χρησιμοποιούν την γλώσσα των Ελλήνων.»
Χάμφρευ Κίττο (Άγγλος καθηγητής στο Πανεπιστήμιο του Μπρίστολ, 1968) 

«Είναι στη φύση της Ελληνικής γλώσσας να είναι καθαρή, ακριβής και περίπλοκη. Η ασάφεια και η έλλειψη άμεσης ενοράσεως που χαρακτηρίζει μερικές φορές τα Αγγλικά και τα Γερμανικά, είναι εντελώς ξένες προς την Ελληνική γλώσσα.»
R. H. Robins (Σύγχρονος Άγγλος γλωσσολόγος, καθηγητής στο πανεπιστήμιο του Λονδίνου)

«Φυσικά δεν είναι μόνο στη γλωσσολογία όπου οι Έλληνες υπήρξαν πρωτοπόροι για την Ευρώπη. Στο σύνολό της η πνευματική ζωή της Ευρώπης ανάγεται στο έργο των Ελλήνων στοχαστών. Ακόμα και σήμερα επιστρέφουμε αδιάκοπα στην ελληνική κληρονομιά για να βρούμε ερεθίσματα και ενθάρρυνση.»
Φρεδερίκος   Σαγκρέδο (Βάσκος καθηγητής γλωσσολογίας –Πρόεδρος της Ελληνικής Ακαδημίας της Βασκωνίας)

«Η Ελληνική γλώσσα είναι η καλύτερη κληρονομιά που έχει στη διάθεση του ο άνθρωπος για την ανέλιξη του εγκεφάλου του. Απέναντι στην Ελληνική όλες, και επιμένω όλες οι γλώσσες είναι ανεπαρκείς.»
«Η αρχαία Ελληνική γλώσσα πρέπει να γίνει η δεύτερη γλώσσα όλων των Ευρωπαίων, ειδικά των καλλιεργημένων ατόμων.»
« Η Ελληνική γλώσσα είναι από ουσία θεική.»
Ερρίκος Σλήμαν (Διάσημος ερασιτέχνης αρχαιολόγος, 1822-1890)

« Επιθυμούσα πάντα με πάθος να μάθω Ελληνικά. Δεν το είχα κάνει γιατί φοβόμουνα πως η βαθειά γοητεία αυτής της υπέροχης γλώσσας θα με απορροφούσε τόσο πολύ που θα με απομάκρυνε από τις άλλες μου δραστηριότητες.» (Ο Σλήμαν μίλαγε άψογα 18 γλώσσες. Για δύο χρόνια δεν έκανε τίποτα άλλο από το να μελετάει τα 2 έπη του Ομήρου)

 Γεώργιος Μπερνάρ Σώ ( Μεγάλος Ιρλανδός θεατρικός συγγραφέας, 1856-1950)

«Αν στην βιβλιοθήκη του σπιτιού σας δεν έχετε τα έργα των αρχαίων Ελλήνων συγγραφέων, τότε μένετε σε ένα σπίτι δίχως φώς.»
Τζέιμς Τζόυς ( Διάσημος Ιρλανδός συγγραφέας, 1882-1941) 

« Σχεδόν φοβάμαι να αγγίξω την Οδύσσεια, τόσο καταπιεστικά αφόρητη είναι η ομορφιά.»
Ίμπν Χαλντούν (Ο μεγαλύτερος Άραβας ιστορικός)

«Που είναι η γραμματεία των Ασσυρίων, των Χαλδαίων, των Αιγύπτιων; Όλη η ανθρωπότητα έχει κληρονομήσει την γραμματεία των Ελλήνων μόνο.»
Will Durant ( Αμερικανός ιστορικός και φιλόσοφος, καθηγητής του Πανεπιστημίου της Columbia) 

« Το αλφάβητόν μας προήλθε εξ Ελλάδος δια της Κύμης και της Ρώμης. Η γλώσσα μας βρίθει Ελληνικών λέξεων. Η επιστήμη μας εσφυρηλάτησε μιαν διεθνή γλώσσα δια των Ελληνικών όρων. Η γραμματική μας και η ρητορική μας, ακόμα και η στίξις και η διαίρεσις εις παραγράφους… είναι Ελληνικές εφευρέσεις. Τα λογοτεχνικά μας είδη είναι Ελληνικά   -   το λυρικόν, η ωδή, το ειδύλλιον, το μυθιστόρημα, η πραγματεία, η προσφώνησις, η βιογραφία, η ιστορία και προ πάντων το όραμα. Και όλες σχεδόν αυτές οι λέξεις είναι Ελληνικές.»
Ζακλίν  Ντε Ρομιγύ (Σύγχρονη Γαλλίδα Ακαδημαϊκός και συγγραφεύς) 

« Η αρχαία Ελλάδα μας προσφέρει μια γλώσσα, για την οποία θα πω ότι είναι οικουμενική.»
« Όλος ο κόσμος πρέπει να μάθει Ελληνικά, επειδή η Ελληνική γλώσσα μας βοηθάει πρώτα από όλα να καταλάβουμε την δική μας γλώσσα.»
Μπρούνο Σνέλ (Διαπρεπής καθηγητής του Πανεπιστημίου του Αμβούργου)

« Η Ελληνική γλώσσα είναι το παρελθόν των Ευρωπαίων»
Φρανγκίσκος Λιγκόρα (Σύγχρονος Ιταλός καθηγητής Πανεπιστημίου και Πρόεδρος της Διεθνούς Ακαδημίας προς διάδοσιν του πολιτισμού)

« Έλληνες να είστε περήφανοι που μιλάτε την Ελληνική γλώσσα ζωντανή και μητέρα όλων των άλλων γλωσσών. Μην την παραμελείτε, αφού αυτή είναι ένα από τα λίγα αγαθά που μας έχουν απομείνει και ταυτόχρονα το διαβατήριο σας για τον παγκόσμιο πολιτισμό.»
Ο. Βαντρούσκα (Καθηγητής Γλωσσολογίας στο Πανεπιστήμιο της Βιέννης)

« Για έναν Ιάπωνα ή Τούρκο, όλες οι Ευρωπαϊκές γλώσσες δεν φαίνονται ως ξεχωριστές, αλλά ως διαλεκτοί μιας και της αυτής γλώσσας, της Ελληνικής.»
Peter Jones ( Διδάκτωρ-καθηγητής του Πανεπιστημίου της Οξφόρδης ο οποίος συνέταξε μαθήματα αρχαίων Ελληνικών προς το αναγνωστικό κοινό, για δημοσίευση στην εφημερίδα  «Daily Telegraph»)

«Οι Έλληνες της Αθήνας του 5ου και του 4ου αιώνος είχαν φθάσει την γλώσσα σε τέτοιο σημείο, ώστε με αυτήν να εξερευνήσουν ιδέες όπως η δημοκρατία και οι απαρχές του σύμπαντος, έννοιες όπως το θείο και το δίκαιο. Είναι μια θαυμάσια και εξαιρετική γλώσσα.» 
ΕΥΧΑΡΙΣΤΙΕΣ


Κλείνοντας, θα θέλαμε να ευχαριστήσουμε όλους όσους συνετέλεσαν στη δημιουργία και ολοκλήρωση αυτής της εργασίας. Ευχαριστούμε πρώτα απ’ όλα όλους τους υπαλλήλους των πρεσβειών στις οποίες απευθυνθήκαμε και μας παρείχαν τις απαραίτητες πληροφορίες. Ευχαριστούμε επίσης και όσους συμμετείχαν στην έρευνα που κάναμε με τις συνεντεύξεις που μας παραχώρησαν.

Ευχαριστούμε θερμά την κυρία Μαρματάκη Αρετή, υπεύθυνη των σχολικών δραστηριοτήτων στη Διεύθυνση Δευτεροβάθμιας Εκπαίδευσης Χανίων, η οποία ήταν πάντα στη διάθεσή μας σε ότι χρειαζόμασταν. Ευχαριστούμε επίσης πολύ τον κύριο Χατζηδάκη Γιώργο, πρόεδρο του Πολιτιστικού Συλλόγου Βάμου, για τον πολύτιμο χρόνο που διέθεσε για τη διοργάνωση της εκδήλωσης. Ευχαριστούμε επίσης την κυρία  Αποστολάκη – Ροκάκη Ράνια, πρόεδρο του συλλόγου γονέων και κηδεμόνων του σχολείου μας για την υποστήριξή της, καθώς επίσης και την κυρία Μπενάκη Χρυσούλα, υπάλληλο του Δήμου Αποκορώνου για τις πληροφορίες που μας παρείχε από τα Δημοτολόγια.


Προσωπικά, εγώ ως υπεύθυνη καθηγήτρια του προγράμματος, ευχαριστώ όλους τους μαθητές της ομάδας που βοήθησαν να γίνει η εργασία αυτή. Ιδιαίτερα ευχαριστώ την Παπαδαρατσάκη Σούλα και την Τσιτσιριδάκη Μαρία που με μεγάλη προθυμία θυσίασαν ένα μέρος των καλοκαιρινών τους διακοπών για να ασχοληθούν με την ολοκλήρωση της δακτυλογράφησης του κειμένου. Αξίζει βέβαια να σημειωθεί ότι οι περισσότεροι μαθητές είχαν την καλή διάθεση να βοηθήσουν αλλά δεν μπορούσαν λόγω αυξημένων ανειλημμένων υποχρεώσεων κατά τη διάρκεια των καλοκαιρινών τους διακοπών. Ευχαριστώ επίσης το Μυριδάκη Άρη, την Κουτσορινάκη Χριστίνα και τη Σεργάκη Μαρία για την καλή διάθεση που είχαν για να βοηθήσουν στη δακτυλογράφηση του κειμένου αλλά δε χρειάστηκε.


Τέλος, θα ήθελα να ευχαριστήσω το διευθυντή του σχολείου μας, τον κύριο Μαχαιρά Περικλή, και όλους τους συναδέλφους που με κάποιο τρόπο στήριξαν την προσπάθεια αυτή. Ιδιαίτερα ευχαριστώ την κυρία Καλαϊτζάκη Ειρήνη, καθηγήτρια πληροφορικής και τον κύριο Αντωνακάκη Παναγιώτη από τη Διεύθυνση Δευτεροβάθμιας Εκπαίδευσης Χανίων, που μας βοήθησαν στην επεξεργασία του κειμένου, καθώς επίσης την κυρία Φουράκη Χρυσούλα και τους κυρίους Ανδρουλάκη Σπύρο και Βασιλαντωνάκη Σταύρο, φιλολόγους, για τη φιλολογική επιμέλεια του κειμένου. Και φυσικά ευχαριστούμε όλους εσάς που μας τιμήσατε με την παρουσία σας.
ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ ΤΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ

Η εργασία παρουσιάστηκε το Σάββατο 29 Σεπτεμβρίου 2012 στον πολιτιστικό σύλλογο Βάμου «Ο Πρίνος» από τους μαθητές Μανωλάκη Στράτο, Παπαδαρατσάκη Σούλα, Τσαφαράκη Μαρία, Τσιτσιτσιριδάκη Μαρία, Φλεμετάκη Νεφέλη και Χαβαλεδάκη Κώστα. Τους ευχαριστώ ιδιαίτερα και τους συγχαίρω για την προσπάθειά τους. 
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